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Заседание открывается в 15 ч. 00 м.

Пункты 89–105 повестки дня (продолжение)

Тематическое обсуждение пунктов повестки 
дня, а также внесение и рассмотрение 
всех проектов резолюций и решений, 
представленных по всем пунктам 
повестки дня, касающимся разоружения и 
международной безопасности.

Председатель (говорит по-английски): В соот-
ветствии с нашей программой работы и расписани-
ем заседаний, планируется, что Комитет сегодня во 
второй половине дня начнет рассмотрение группы 
вопросов, касающихся других видов оружия массо-
вого уничтожения. Однако в списке все еще остается 
16 ораторов, желающих выступить по блоку вопро-
сов, касающихся ядерного оружия, и мы заслушаем 
их, прежде чем перейти к следующему пункту.

Я напоминаю всем делегациям, что продолжи-
тельность выступлений в национальном качестве 
ограничивается пятью минутами, а выступлений 
от имени групп — семью минутами. Когда время, 
отведенное для выступления, истечет, делегациям 
напомнит об этом звуковой сигнал.

Г-н Бионтино (Германия) (говорит по-английски): 
Я имею честь выступать от имени следующих госу-
дарств: Австралии, Бельгии, Болгарии, Канады, Хор-
ватии, Чешской Республики, Эстонии, Германии, 
Венгрии, Исландии, Италии, Японии, Латвии, Люк-
сембурга, Литвы, Нидерландов, Норвегии, Польши, 

Португалии, Республики Корея, Румынии, Слова-
кии, Словении, Испании и Турции.

Мы все едины в стремлении к нашей общей 
цели — созданию мира, свободного от ядерного ору-
жия. Мы считаем, что существует действенный и 
эффективный способ достижения прогресса, с помо-
щью которого мы можем добиться полной ликвида-
ции таких вооружений — «глобальный нуль». В ходе 
наших выступлений и в рабочих документах, пред-
ставляемых в рамках многосторонних процессов ра-
зоружения, осуществляемых в последнее время, мы 
обозначили составляющие этого поэтапного подхо-
да. Мы также подчеркиваем важность учета соответ-
ствующих политических и гуманитарных аспектов, а 
также соображений, касающихся безопасности. Для 
осуществления этого подхода необходимо прежде 
всего выполнить трудную задачу по оценке реалий 
нынешней международной обстановки. Невозможно 
добиться ядерного разоружения без учета соображе-
ний региональной и глобальной безопасности. Хотя 
мы должны принимать к сведению особенности ны-
нешней ситуации, они не должны использоваться для 
оправдания бездействия.

В основе поэтапного подхода лежит идея о том, 
что если мы действительно хотим добиться замет-
ного прогресса, то все мы, включая государства, 
обладающие ядерным оружием, должны совместно 
участвовать в этом процессе. Мы должны обеспе-
чить открытость и инклюзивность при достижении 
прогресса в деле ядерного разоружения. Мы не ут-
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верждаем, что реализация нашего подхода будет 
быстрой или легкой, но действительно считаем, что 
это позволит нам добиться значительного прогрес-
са, учитывая, что способов быстрого достижения 
цели не существует. Многие из шагов, которые сле-
дует предпринять, уже известны — их неоднократ-
но называли. На сегодняшний день план действий, 
принятый на Конференции 2010 года участников 
Договора о нераспространении ядерного оружия по 
рассмотрению действия Договора, остается «золо-
тым стандартом», на который следует ориентиро-
ваться при осуществлении действительно устойчи-
вых и глобальных по своему характеру проектов. 
Наша цель заключается отнюдь не в сохранении 
статус-кво, а в безотлагательном принятии прак-
тических и эффективных мер для достижения про-
гресса в процессе разоружения. В этой связи есть 
несколько предложений, находящихся в данный 
момент на рассмотрении Первого комитета.

Многие государства выступают за новую ини-
циативу по продвижению вперед процесса много-
стороннего ядерного разоружения, которая предпо-
лагает проведение переговоров о введении запрета на 
ядерное оружие. Хотя мы уважаем стремление этих 
государств к переменам, по нашему мнению, в таких 
переговорах будут участвовать только государства, 
не обладающие ядерным оружием, которые и так 
уже несут по Договору о нераспространении ядерно-
го оружия (ДНЯО) обязательство не разрабатывать 
ядерное оружие. Они, скорее всего, «повторят» суще-
ствующие обязательства и, в отсутствие какого-либо 
механизма обеспечения выполнения обязательств, 
создадут путаницу и неопределенность.

Мы хотели бы, чтобы международное сообще-
ство сосредоточилось на непростой и важной рабо-
те, которую нам нужно проделать в связи ключе-
выми вопросами, в том числе вопросами, включен-
ными в План действий 2010 года по ДНЯО. Поэтап-
ный подход потребует времени и усилий, однако 
нам крайне важно укрепить между государствами 
доверие, которое им необходимо с тем, чтобы не 
нуждаться в ядерном оружии для обеспечения сво-
ей безопасности и чтобы быть в состоянии присту-
пить к поддающейся проверке ликвидации ядерно-
го оружия, к которой мы все стремимся.

Г-н Лангеланд (Норвегия) (говорит по-
английски): Я имею честь выступить с этим заявле-
нием от имени Королевства Нидерландов и нашей 

страны, Норвегии. Полностью осознавая ужасные 
последствия применения ядерного оружия, Нидер-
ланды и Норвегия хотели бы подтвердить свою го-
товность постоянно прилагать совместные усилия 
для полной ликвидации ядерного оружия, что явля-
ется единственным путем недопущения его исполь-
зования вновь. Никто и никогда не должен страдать 
от гуманитарных последствий его применения.

На протяжении десятилетий Договор о нераспро-
странении ядерного оружия (ДНЯО) вносит огром-
ный вклад в обеспечение глобальной безопасности 
и является основой основ международного режима 
разоружения и нераспространения; мы активно при-
лагаем усилия для обеспечения его полного осущест-
вления и проводим нашу работу с учетом последова-
тельности и хронологии, согласно статье VI ДНЯО, 
а также придерживаемся долгосрочного подхода к 
работе, направленной на создание имеющей обяза-
тельную юридическую силу базы, необходимой для 
построения мира, свободного от ядерного оружия. 
Мы хотели бы вновь отметить, что мы все обязаны 
стремиться к достижению этой цели в духе доброй 
воли, ибо в соответствии с нашими коллективными 
обязательствами по ДНЯО мы обязаны ее достичь.

Мы хотели бы подчеркнуть, что для построения 
мира, свободного от ядерного оружия, потребуется 
принятие документа, имеющего обязательную юриди-
ческую силу. Такой документ должен основываться на 
сбалансированной, взаимной, необратимой и поддаю-
щейся проверке ликвидации ядерного оружия и дол-
жен поддерживаться обладающими и не обладающи-
ми ядерным оружием государствами, если мы хотим 
обеспечить построение и сохранение мира, свободного 
от ядерного оружия. Относительно сроков, последова-
тельности и условий осуществления юридически обя-
зывающего документа, который будет отвечать этим 
требованиям, имеются разногласия, но, несмотря на 
эти разногласия, мы должны продолжать работать в 
рамках статьи VI для достижения дальнейшего про-
гресса в области ядерного разоружения и создания ус-
ловий для начала переговоров по вопросу о надежном 
и эффективном запрещении ядерного оружия.

В этой связи Нидерланды и Норвегия совмест-
но с Чили, Финляндией, Мексикой, Швейцарией и 
Соединенным Королевством подготовили проект 
резолюции о многосторонней проверке ядерного 
разоружения, который, мы надеемся, поддержат все 
страны. Этот проект резолюции выходит за рамки 
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вопроса о последовательности. Для реализации на-
шей главной цели построения мира, свободного от 
ядерного оружия, нам в определенный момент по-
требуются многосторонние инструменты провер-
ки. Давайте начнем эту работу сейчас.

Нам крайне важно не допустить раскола, кото-
рый затормозит прогресс. Наши мнения совпадают 
по многим вопросам, мы разделяем общую цель и 
поэтому нам следует сосредоточить свое внимание 
именно на этих вопросах. Нидерланды и Норвегия 
будут продолжать работать в таком духе.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово представителю Японию для 
представления проекта резолюции A/C.1/71/L.26.

Г-н Сано (Япония) (говорит по-английски): Я 
зачитаю сокращенный вариант моего заявления, с 
полной версией которого можно будет ознакомить-
ся на веб-сайте Организации Объединенных Наций.

Прежде всего, наша делегация хотела бы выра-
зить искренние соболезнования и сочувствие коро-
левской семье, народу и правительству Таиланда в 
связи с печальной кончиной Его Величества короля 
Пумипона Адульядета.

В течение последних нескольких лет в результате 
ухудшения ситуации в области глобальной и регио-
нальной безопасности ландшафт ядерного разору-
жения изменился. К сожалению, различные подходы 
к ядерному разоружению привели к разногласиям в 
разоруженческом сообществе. Перед лицом неопре-
деленных ситуаций в области безопасности междуна-
родному сообществу следует объединить свои усилия 
по сохранению и укреплению режима Договора о не-
распространении ядерного оружия, который является 
важнейшим механизмом обеспечения международ-
ной безопасности путем предотвращения распростра-
нения ядерного оружия и содействия ядерному разо-
ружению. Мы вновь подчеркиваем важность соблю-
дения Договора и обеспечения его универсального 
характера. В этом контексте Япония представила на 
рассмотрение Первого комитета проект резолюции, 
озаглавленный «Более решительные совместные дей-
ствия в целях полной ликвидации ядерного оружия» 
(A/C.1/71/L.26). Этот проект резолюции является ре-
алистичным «общим знаменателем» по широкому 
кругу вопросов, касающихся ядерного разоружения и 
нераспространения, и мы очень надеемся, что он по-
лучит единодушную поддержку.

Сейчас в своем национальном качестве я хо-
тел бы остановиться на следующих моментах. Во-
первых, Япония призывает пять государств, обла-
дающих ядерным оружием, несмотря на непростую 
ситуацию в области глобальной и региональной 
безопасности, взять на себя ведущую роль в об-
ласти ядерного разоружения. Мы призываем Рос-
сию и Соединенные Штаты Америки как можно 
скорее возобновить переговоры по разоружению. 
Япония также настоятельно призывает все госу-
дарства, обладающие ядерным оружием, принять 
по возможности максимум конкретных мер, в том 
числе добровольно предпринять даже небольшие 
шаги. В частности, для обеспечения транспарент-
ности им следует признать важность дальнейшего 
функционирования механизмов отчетности. Мы с 
нетерпением ожидаем представления весной сле-
дующего года всеми обладающими ядерным ору-
жием государствами докладов Подготовительному 
комитету ДНЯО и возможности их обсуждения 
государствами-членами.

Во-вторых, Япония считает, что Договор о все-
объемлющем запрещении ядерных испытаний и 
договор о запрещении производства расщепляю-
щегося материала являются практическими эффек-
тивными механизмами ядерного разоружения и не-
распространения, которые могут функционировать 
в рамках конструктивного сотрудничества между 
государствами, обладающими и не обладающими 
ядерным оружием. Конференция по разоружению 
уже давно считается наиболее подходящим фору-
мом для переговоров по договору о запрещении про-
изводства расщепляющегося материала, поскольку в 
ней участвуют все заинтересованные стороны. Вме-
сте с тем, поскольку, как представляется, сейчас у 
Конференции по разоружению есть мало шансов, мы 
считаем, что нам нужно серьезно подумать о рассмо-
трении других путей, способствующих началу пере-
говоров. В то же время мы настоятельно призываем 
все государства, обладающие ядерным оружием, и 
государства, обладающие ядерными боеголовками, 
объявить и сохранять мораторий на производство 
расщепляющегося материала для ядерного оружия 
или других ядерных взрывных устройств.

В-третьих, произведенный в субботу Корейской 
Народно-Демократической Республикой пуск раке-
ты, похоже, был неудачным, но эта страна только в 
текущем году уже сделала более 20 пусков балли-
стических ракет, в том числе ракет морского бази-
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рования. Недавнее заявление Корейской Народно-
Демократической Республики о том, что она успеш-
но привела в действие ядерную боеголовку, вместе 
с этими испытаниями ракет, придали новый и бес-
прецедентный характер угрозе, которую она созда-
ет. Япония самым решительным образом осуждает 
Корейскую Народно-Демократическую Республику 
и настоятельно призывает ее незамедлительно вы-
полнить соответствующие резолюции Совета Без-
опасности и другие обязательства. В то же время 
все государства — члены Организации Объединен-
ных Наций обязаны выполнять соответствующие 
резолюции Совета Безопасности, включая резолю-
цию 2270 (2016), и должны также занимать твердую 
позицию в отношении нового измерения этой угро-
зы. Япония будет продолжать в тесной координа-
ции с соответствующими странами готовить новую 
резолюцию Совета Безопасности, предусматрива-
ющую дополнительные санкции. Мы опасаемся, 
что такие региональные ядерные вопросы могут 
серьезно подорвать процесс продвижения глобаль-
ного ядерного разоружения.

Наконец, Япония считает, что, продвигая ядер-
ное разоружение, необходимо четко осознавать 
катастрофические гуманитарные последствия при-
менения ядерного оружия, а также объективно и 
сбалансированно оценивать всю серьезность ситу-
ации в области безопасности. По нашему мнению, 
гуманитарный аспект может сыграть роль связую-
щего звена между различными подходами к ядер-
ному разоружению и нераспространению и может 
объединить всех субъектов международного разо-
руженческого сообщества. В то же время в свете 
все более сложной обстановки в области безопас-
ности, в том числе в странах Юго-Восточной Азии, 
мы должны учитывать эти угрозы безопасности в 
наших усилиях в области ядерного разоружения.

Г-жа Урруэла Ареналес (Гватемала) (гово-
рит по-испански): Мы присоединяемся к заявле-
нию, сделанному ранее представителем Индонезии 
(см. A/C.1/71/PV.10) от имени Движения неприсо-
единившихся стран.

Договор о нераспространении ядерного оружия 
(ДНП) представляет собой краеугольный камень 
режима нераспространения и важную основу на-
ших усилий по достижению ядерного разоружения. 
Для того чтобы Договор носил эффективный ха-
рактер, важно уделять равноценное внимание всем 

трем его компонентам  — ядерному разоружению, 
нераспространению ядерного оружия и использо-
ванию ядерной энергии в мирных целях, поскольку 
они тесно взаимосвязаны и носят взаимодополня-
ющий характер. Будучи государством-участником 
Договора, мы преисполнены решимости содейство-
вать приданию его универсального характера и 
полному соблюдению всех его положений. Мы со-
жалеем о провале последней Конференции участ-
ников ДНЯО по рассмотрению действия Договора, 
но мы должны помнить о том, что цель ДНЯО за-
ключается в полной ликвидации ядерного оружия, 
а не в бесконечном сохранении консенсуса и стату-
са кво. Очевидно, что государства, не обладающие 
ядерным оружием, выполняют свои обязательства. 
Остается добиться того, чтобы государства, облада-
ющие ядерным оружием, последовали их примеру.

Мы также озабочены отсутствием количествен-
ного прогресса в сокращении арсеналов оружия и 
тем фактом, что повышение качества ядерного ору-
жия дает возможность сократить количество ядер-
ных боеголовок, не уменьшая их общей мощности. 
Пока нашей приоритетной задачей являются запре-
щение и ликвидация ядерного оружия, мы должны 
настаивать на осуществлении в полном объеме всех 
инициатив, которые могут помочь уменьшить соот-
ветствующие риски. Поэтому мы считаем необхо-
димым сохранять нынешний мораторий на ядерные 
испытания до тех пор, пока Договор о всеобъемлю-
щем запрещении ядерных испытаний не вступит в 
силу. В связи с этим мы настоятельно призываем 
все страны, перечисленные в приложении 2, как 
можно скорее присоединиться к Договору, для того 
чтобы он мог вступить в силу.

Зоны, свободные от ядерного оружия, являются 
важным компонентом ядерного разоружения. Гвате-
мала гордится тем, что является участником Дого-
вора Тлателолко, учредившего первую в мире зону, 
свободную от ядерного оружия, и являющегося при-
мером и стимулом для других регионов в плане соз-
дания зон, свободных от ядерного оружия. Он так-
же может служить примером достижения прогресса 
в выработке юридически обязательного договора 
о полном запрещении ядерного оружия. Создание 
таких зон способствует ядерному разоружению и 
укреплению режима нераспространения, поэтому 
так важно уделить им то внимание, которое они за-
служивают, в том числе в ходе работы нашего Коми-
тета. Мы очень рады включению инициативы, посвя-
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щенной гуманитарным последствиям применения 
ядерного оружия, в переговорный процесс в Органи-
зации Объединенных Наций посредством принятия 
различных резолюций на последней сессии Комите-
та. В этом плане заметную роль в инициировании 
этого процесса и продвижении вперед многосторон-
ней разоруженческой повестки дня сыграла работа, 
проделанная на различных конференциях.

Мы хотели бы отметить эффективные усилия 
посла Таиланда Тани Тонкпхагди, Председателя Ра-
бочей группы открытого состава по продвижению 
вперед процесса многосторонних переговоров по 
ядерному разоружению, которая недавно заседала в 
Женеве, чтобы выработать реальные решения по раз-
блокированию ситуации, в которой мы оказались. 
Мы приветствуем заключительный доклад Рабочей 
группы (см. A/71/371) и его рекомендации, которые 
ясно дают понять, что страны, которые выступают за 
введение запрета, все громче выражают мнение боль-
шинства и все меньше хотят мириться с очередным 
подтверждением одних и тех же обязательств в на-
дежде, что на этот раз они смогут добиться прогресса. 
Мы подтверждаем нашу поддержку проекта резолю-
ции  A/C.1/71/L.26, имеющего целью организацию в 
2017 году конференции для проведения переговоров 
по юридически обязательному договору о запреще-
нии всего ядерного оружия, которая будет открыта 
для участия всех государств и представителей меж-
дународных организаций и гражданского общества. 
Мы не усматриваем в этом никакого дублирования 
или намерения подорвать режим ядерного разору-
жения и нераспространения, как утверждают неко-
торые, а скорее считаем это дополнительной и под-
крепляющей мерой. Такой подход вызывает у многих 
государств оптимизм и интерес к нашим усилиям по 
продвижению вперед по пути к созданию мира, сво-
бодного от ядерного оружия.

Нас обнадеживает нынешняя динамика, которое 
может помочь нам продвинуться еще дальше в форми-
ровании позиции, которая четко продемонстрировала 
бы, что небольшая группа государств, обладающих 
ядерным оружием, не может в одиночку диктовать, 
какие решения должны приниматься в сфере ядерного 
разоружения и когда они должны приниматься. Поэто-
му от Комитета зависит, будет ли принят этот проект 
резолюции. Впервые за много лет появилась возмож-
ность реализовать цель запрещения ядерного оружия. 
Хотя мы знаем, что его запрещение не приведет к не-
медленной ликвидации всего ядерного оружия, мы, 

тем не менее, убеждены в том, что это является ключе-
вым элементом в процессе создания мира, свободного 
от ядерного оружия.

Г-н Элумни (Марокко) (говорит по-английски): 
Прежде всего, я хотел бы выразить наши искренние 
соболезнования Королевству Таиланд по случаю 
кончины его короля.

Текст заявления, с которым мы выступили в 
ходе общих прений (см. A/C.1/71/PV.8), был полно-
стью посвящен ядерному разоружению, поэтому я 
не буду повторять его. Мы разместим его полный 
вариант на портале PaperSmart. Я хотел бы лишь 
подтвердить его действительность и добавить не-
сколько очень коротких замечаний.

Во-первых, Марокко поддерживает рекомен-
дации Рабочей группы открытого состава по про-
движению вперед процесса многосторонних пере-
говоров по ядерному разоружению, включая реко-
мендацию организовать в 2017 году конференцию 
для проведения переговоров по договору, запреща-
ющему ядерное оружие. Во-вторых, мы настаиваем 
на том, что работа конференции в 2017 году долж-
на строиться на основе консенсуса. В-третьих, мы 
придаем огромное значение контролю и ядерному 
разоружению, поэтому мы вместе с другими деле-
гациями, включая делегации Норвегии и Швейца-
рии, вошли в число авторов проекта резолюции о 
контроле над ядерным разоружением. В силе оста-
ются и все остальные аспекты и элементы нашего 
заявления, которое будет размещено на портале.

Г-н Ат-Товаия (Оман) (говорит по-арабски): 
Вначале я хотел бы поздравить Вас, г-н Председа-
тель, с Вашим избранием руководителем Первого 
комитета. Мы также приветствуем роль членов ва-
шего Бюро.

Наша страна присоединяется к заявлениям, 
сделанным представителем Индонезии от имени 
Движения неприсоединившихся стран и предста-
вителем Туниса от имени Группы арабских госу-
дарств (см. A/C.1/71/PV.10).

Что касается ядерного оружия, то наша страна 
подчеркивает, что доверие к Договору о нераспро-
странении ядерного оружия строится на соблюде-
нии всех трех его компонентов  — разоружения, 
нераспространения ядерного оружия и использова-
ния ядерной технологии в мирных целях. Во время 
кризиса, когда реальное положение на местах мо-
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жет изменяться очень быстро, а страх мешает раз-
умно мыслить, достижение ядерного разоружения 
становится очень трудной задачей.

Мы твердо уверены в том, что в интересах укре-
пления режима нераспространения мы должны 
укрепить режим и самого Договора и обеспечить 
его универсальный характер. В частности, в свете 
ситуации с безопасностью на Ближнем Востоке Из-
раиль является единственной в регионе страной, 
которая до сих пор не присоединилась к Договору и 
которая должна присоединиться к нему и поставить 
свои ядерные объекты под контроль Международ-
ного агентства по атомной энергии. С учетом гума-
нитарных аспектов ликвидации ядерного оружия 
мы приветствуем результаты трех конференций по 
вопросу о гуманитарных последствиях примене-
ния ядерного оружия, в рамках которых основное 
внимание уделялось этическим и гуманитарным 
вопросам, связанным с этим видом вооружений, и 
опасности, которую они представляют.

Наша страна не имеет оружия массового унич-
тожения. Мы не производим его и не обладаем каки-
ми-либо его запасами. Мы по-прежнему стремимся 
к развитию в каждой из областей, подчеркивая вза-
имосвязь между разоружением и развитием. При-
зываем все страны выполнять свои обязательства в 
области ядерного разоружения. Мы надеемся, что 
дискуссии и работа этого Комитета под Вашим руко-
водством, г-н Председатель, позволят нам удовлетво-
рить чаяния всех народов, которые стремятся жить в 
условиях мира, стабильности и безопасности.

Г-н Эрраис Испанья (Испания) (говорит по-
испански): Для Испании Договор о нераспростране-
нии ядерного оружия (ДНЯО) является краеуголь-
ным камнем международного режима нераспро-
странения и ядерного разоружения.

Прошел год после заключения соглашения 
между группой Е3+3 и Ираном и принятия Сове-
том Безопасности резолюции 2231 (2015), в которой 
одобрено это соглашение. Испания приветствует 
осуществление данного соглашения, которое позво-
лит обеспечить мирный характер иранской ядерной 
программы. Мы высоко оцениваем жизненно важ-
ные усилия Международного агентства по атомной 
энергии (МАГАТЭ) по выполнению сложной задачи 
проверки выполнения Ираном его ядерных обяза-
тельств согласно резолюции 2231 (2015). Мы также 
хотели бы поздравить Иран с выполнением этих 

обязательств. Являясь координатором резолюции, 
Испания подчеркивает важность обеспечения ее 
полного осуществления всеми сторонами.

Испания также решительно осуждает два ядер-
ных испытания с применением баллистических 
ракет, которые были проведены Корейской Народ-
но-Демократической Республикой 6 января и 9 сен-
тября и являются грубым нарушением различных 
резолюций Совета Безопасности. Эти испытания 
и неоднократные пуски баллистических ракет, 
которые были произведены в последние месяцы, 
представляют собой весьма серьезную угрозу для 
международного мира и безопасности, а также для 
стабильности на Корейском полуострове. Как Пред-
седатель Комитета Совета Безопасности, учреж-
денного резолюцией 1718 (2006), Испания требует 
неукоснительного соблюдения соответствующих 
резолюций Совета, в том числе резолюции 2270 
(2016). Мы вновь обращаемся к Корейской Народ-
но-Демократической Республике с призывом вы-
полнять эти резолюции и положения ДНЯО во всей 
их полноте в качестве государства, не обладающего 
ядерным оружием.

ДНЯО и его План действий 2010 года представ-
ляют собой основные рамки для продвижения вперед 
процесса ядерного разоружения в соответствии со 
статьей VI и с особым упором на ту ответственность, 
которую несут государства, обладающие самыми 
крупными арсеналами. Мы с удовлетворением отме-
тили эффективное осуществление нового Договора о 
СНВ между Соединенными Штатами и Российской 
Федерацией и призываем к продолжению и углубле-
нию такого осуществления, в частности посредством 
включения вопроса о нестратегических и неразверну-
тых вооружениях в качестве предмета будущих пере-
говоров. Однако все другие государства, обладающие 
ядерным оружием, также несут огромную ответствен-
ность за решение этой проблемы.

Наша страна, как и многие другие, участвовала 
в деятельности Рабочей группы открытого состава 
по продвижению вперед процесса многосторонних 
переговоров по ядерному разоружению, совеща-
ние которой было проведено в Женеве. Испания 
сожалеет о том, что в рамках Группы не удалось 
достичь консенсуса. Рекомендация, содержащаяся 
в пункте 67 доклада Группы (см. A/71/371), не от-
ражает мнения большого числа стран, в том числе и 
нашей страны. Прения по вопросу о гуманитарных 
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последствиях применения ядерного оружия сви-
детельствуют о безотлагательной необходимости 
продвижения вперед процесса ядерного разоруже-
ния. Однако мы обязаны также принимать во вни-
мание проблемы безопасности. Поэтому мы счи-
таем, что они должны рассматриваться на основе 
реалистичного подхода и в рамках ДНЯО, а также 
с участием ядерных держав. Если мы попытаемся 
двигаться вперед в направлении, которое не дает 
никаких гарантий, это может серьезно подорвать 
легитимность Договора, что вызывает у нашей де-
легации серьезную обеспокоенность. Здесь я хотел 
бы напомнить о предложении, представленном Ра-
бочей группе открытого состава нашей страной со-
вместно с 23 другими государствами. Оно отражено 
в приложении I доклада Группы и предусматривает 
принятие ряда эффективных мер, направленных на 
обеспечение прогресса на пути к созданию мира, 
свободного от ядерного оружия.

Испания сожалеет о том, что мы все еще не 
пришли к соглашению о проведении будущей кон-
ференции по созданию на Ближнем Востоке зоны, 
свободной от оружия массового уничтожения и 
систем его доставки. Мы вновь подтверждаем, что 
поддерживаем резолюцию 1995 года и обязатель-
ства, согласованные на Конференции 2010 года по 
рассмотрению действия ДНЯО, и призываем все 
стороны проявить подлинную политическую волю 
в контексте поиска консенсуса в отношении ско-
рейшего проведения такой конференции, в которой 
приняли бы участие все страны региона.

Испания хотела бы вновь заявить о своей поддерж-
ке Конференции по разоружению как единственно-
го постоянного многостороннего органа для ведения 
переговоров по договорам в этой области, и мы под-
держиваем меры, которые могут способствовать акти-
визации ее работы. Мы понимаем, что разработка до-
говора о запрещении производства расщепляющегося 
материала могла бы позволить Конференции повысить 
свою значимость в политическом и техническом плане 
и стала бы следующим логическим шагом, связанным 
с переговорным процессом. Имеются ценные преце-
денты, которые помогут нам сделать это, и об этом не 
следует забывать, в частности, программа работы Кон-
ференции по разоружению и мандат Шеннона, а также 
деятельность Группы правительственных экспертов, 
призванной подготовить рекомендации о возможных 
аспектах, способствуя тем самым выработке, но не за-
нимаясь согласованием текста договора о запрещении 

производства расщепляющегося материала для ядер-
ного оружия или других ядерных взрывных устройств. 
На нынешней сессии Конференции по разоружению 
были также представлены последние предложения по 
договору, который должен охватывать производство 
расщепляющегося материала в прошлом, что, на наш 
взгляд, является позитивной, креативной и гибкой ме-
рой, направленной на достижение соответствующих 
целей в области разоружения.

Испания призывает страны, которые еще не под-
писали или не ратифицировали Договор о всеобъем-
лющем запрещении ядерных испытаний, особенно 
страны, указанные в приложении 2 к нему, сделать это 
как можно скорее. Испания выступила одним из авто-
ров резолюции 2310 (2016), в которой вновь подтверж-
дается важное значение Договора, способствующего 
укреплению запрета на ядерные испытания в качестве 
фактического международного стандарта.

Угрозы безопасности, которые несут ядерные и 
радиоактивные материалы и объекты, быстро изме-
няются и обусловливают необходимость принятия 
срочных мер. Испания активно участвовала в рабо-
те на всех стадиях саммитов по ядерной безопас-
ности, включая Саммит, состоявшийся в Вашинг-
тоне, округ Колумбия, в апреле. Мы поддерживаем 
крайне важную работу МАГАТЭ в этой области и 
примем участие в его предстоящей международной 
конференции по физической ядерной безопасности, 
которая будет проведена в Вене с 5 по 9 декабря 
и которая должна поспособствовать укреплению 
международной архитектуры в области ядерной 
безопасности. В мае Испания также приветствова-
ла вступление в силу Поправки к Конвенции о фи-
зической защите ядерного материала 2005 года.

Наконец, Испания активно участвует в других 
ключевых инициативах в этой области, таких как 
Глобальная инициатива по борьбе с актами ядерного 
терроризма, Инициатива по безопасности в борьбе с 
распространением и различные режимы экспортного 
контроля, в рамках которых устанавливаются основ-
ные международные стандарты с целью активизации 
борьбы с отвлечением ядерных материалов и материа-
лов двойного назначения на незаконные цели.

Г-жа Шорите (Литва) (говорит по-английски): 
Наша страна по-прежнему твердо привержена До-
говору о нераспространении ядерного оружия 
(ДНЯО) как краеугольному камню глобального ре-
жима ядерного нераспространения и важному фун-
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даменту усилий в области ядерного разоружения 
и фундаменту для дальнейшего развития ядерной 
энергетики в мирных целях. Три взаимоукрепляю-
щих компонента Договора следует сбалансировано 
поощрять в интересах дальнейшего повышения его 
авторитета и целостности. Нам крайне важно под-
держивать и сохранять ДНЯО как многосторонний 
инструмент укрепления международного мира, 
безопасности и стабильности. Все обязательства и 
обещания, взятые по Договору или на предыдущих 
конференциях сторон по рассмотрению действия 
Договора, должны обязательно быть выполнены в 
полном объеме. Мы подчеркиваем важность мер 
укрепления доверия, взаимной транспарентности и 
эффективной проверки как неотъемлемых и глав-
ных элементов всеобъемлющего и сбалансирован-
ного процесса контроля над ядерными вооружени-
ями и разоружения.

В основе наших коллективных усилий в об-
ластях контроля над ядерными вооружениями, 
разоружения и нераспространения лежит глубокое 
понимание катастрофических последствий при-
менения ядерного оружия. Но, если мы хотим до-
биться реального прогресса, мы обязаны приме-
нять всесторонний подход, поощрять взаимность и 
транспарентность, избегать фрагментации и вовле-
кать в работу все государства, особенно те, кото-
рые обладают ядерным оружием, а также серьезно 
учитывать реальности нынешней международной 
обстановки. С учетом этого мы присоединяемся к 
заявлению, сделанному сегодня во второй половине 
дня послом Германии от имени государств, которые 
поддерживают поэтапный подход.

Литва твердо привержена поиску практических 
путей достижения ощутимого прогресса в обла-
сти ядерного разоружения. Поэтому мы считаем, 
что инициативы ввести правовой запрет на ядер-
ное оружие подрывают международные усилия по 
разоружению и чреваты опасными последствиями 
для региональной и глобальной безопасности. Един-
ственным реальным путем к достижению ядерного 
разоружения является проведение постоянной прак-
тической работы с учетом гуманитарных аспектов и 
аспектов безопасности. Международное сообщество 
уже имеет базу взаимоукрепляющих и взаимодопол-
няющих договоров, учреждений и обязательств, ко-
торые поддерживают процесс построения и сохране-
ния мира, свободного от ядерного оружия.

Наряду с достижением целей в областях ядер-
ного разоружения, нераспространения и использо-
вания ядерной энергии в мирных целях, мы также 
преследуем цель расширения международного со-
трудничества в области ядерной безопасности и 
физической защиты ядерных материалов, посколь-
ку с учетом явной опасности ядерного терроризма 
работа в этом направлении приобретает все более 
неотложный характер, и поэтому мы призываем 
разработать новую, надежную и четкую парадиг-
му укрепления международного сотрудничества 
в этих областях. Мы приветствуем официальное 
вступление в силу Поправки к Конвенции о физиче-
ской защите ядерного материала, принятие которой 
является крайне важным шагом на пути укрепле-
ния глобальной ядерной безопасности и успешная 
ратификация которой дает надежду на реализацию 
других целей.

Принципиальное значение для ядерного разору-
жения и нераспространения имеют также вступле-
ние в силу Договора о всеобъемлющем запрещении 
ядерных испытаний и успешные переговоры по до-
говору о запрещении производства расщепляюще-
гося материала. Процесс саммитов по ядерной без-
опасности, кульминацией которого стала встреча на 
высшем уровне, состоявшаяся в этом году в Вашинг-
тоне, свидетельствует о крайне важных подвижках 
в контексте международных усилий и является важ-
ным достижением в деле укрепления ядерной без-
опасности. Мы рады тому, что вносили свой вклад в 
этот процесс на протяжении многих лет.

В заключение, я хотела бы заверить Комитет 
в том, что Литва будет делать все возможное для 
продолжения своего активного участия в усилиях, 
которые в рамках международного сотрудничества 
прилагаются для построения более безопасного 
мира для всех нас.

Г-жа Каснакли (Турция) (говорит по-
английски): Турция полностью привержена цели 
построения мира, свободного от ядерного оружия. 
Мы считаем, что Договор о нераспространении 
ядерного оружия (ДНЯО) имеет исключительное 
значение как центральный механизм режима гло-
бального ядерного разоружения и нераспростране-
ния. Его практическое постепенное осуществление 
по-прежнему остается единственным реальным 
путем продвижения вперед, и при этом большое 
значение имеет также работа, проводимая на осно-



16-32887� 9/39

17/10/2016	 A/C.1/71/PV.13

ве консенсуса. Мы не согласны с идеей о том, что 
запрет на ядерное оружие, введенный без участия 
государств, обладающих таким оружием, приве-
дет к его ликвидации. Мы настоятельно призываем 
все заинтересованные стороны воздерживаться от 
любых действий, которые могут подорвать целост-
ность Договора или создать альтернативу его пол-
ному осуществлению и универсализации.

Турция присоединяется к заявлению, сделанно-
му сегодня во второй половине дня представителем 
Германии от имени государств-единомышленников, 
в отношении нашего общего подхода к проведению 
переговоров по ядерному разоружению. Мы также 
хотели бы подчеркнуть важность универсализации 
ДНЯО и подтвердить нашу приверженность идее 
создания на Ближнем Востоке зоны, свободной от 
оружия массового уничтожения. Для реализации 
этих целей мы намерены внести свой вклад в успеш-
ное проведение обзорного цикла ДНЯО и надеемся 
увидеть прогресс на первой сессии Подготовитель-
ного комитета, которая состоится в 2017 году.

В нынешнем году исполняется двадцать лет со дня 
открытия для подписания Договора о всеобъемлющем 
запрещении ядерных испытаний (ДВЗЯИ). Как под-
черкивается в совместном заявлении, принятом на 
восьмом совещании министров стран — членов Груп-
пы друзей ДВЗЯИ, которое состоялось в Нью-Йорке в 
прошлом месяце, мы считаем этот Договор одним из 
ключевых элементов международного режима ядерно-
го разоружения и нераспространения. Мы приветству-
ем недавнюю его ратификацию Свазилендом и Мьян-
мой и вновь призываем все государства, в частности 
восемь государств, фигурирующих в приложении 2, 
ратифицировать его без дальнейших проволочек. Со-
вещание министров, которое состоялось в Вене в июне 
по случаю двадцатой годовщины, тоже способствова-
ло углублению понимания необходимости прилагать 
усилия для скорейшего вступления Договора в силу. 
Мы приветствуем совместное заявление пяти постоян-
ных членов Совета Безопасности, в котором эти госу-
дарства обязались стремиться к скорейшей ратифика-
ции Договора и подтвердили введенные ими морато-
рии на испытательные взрывы ядерного оружия.

Турция была одним из авторов резолюции 2310 
(2016) Совета Безопасности, в которой признает-
ся, что скорейшее вступление Договора в силу мо-
жет быть эффективной мерой в области ядерного 
разоружения и нераспространения, и в которой 

государства призываются воздерживаться от про-
ведения ядерных взрывов и продолжать соблюдать 
введенные ими моратории. В этой связи мы хоте-
ли бы вновь заявить, что, по нашему мнению, та-
кие добровольные ограничения не заменяют собой 
вступления Договора в силу. Турция также высоко 
ценит свои отношения с Организацией по Договору 
о всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний 
и готова и впредь вносить свой вклад в работу ее 
Временного технического секретариата, включая 
его представительство.

Являясь активным сторонником борьбы с рас-
пространением оружия массового уничтожения 
и средств его доставки, мы осуждаем ядерные ис-
пытания и пуски баллистических ракет, которые 
проводит Корейская Народно-Демократическая Ре-
спублика и которые несут угрозу региональному 
и международному миру и безопасности. Мы на-
деемся, что Корейская Народно-Демократическая 
Республика, являющаяся единственной страной, 
которая проводит ядерные испытания в этом столе-
тии, незамедлительно и в полном объеме выполнит 
свои международные обязательства.

Поскольку, по нашему убеждению, единствен-
ными средствами урегулирования иранского ядер-
ного вопроса являются дипломатия и диалог, мы 
надеемся, что Совместный всеобъемлющий план 
действий будет выполняться в полном объеме, без 
задержек, в условиях полной транспарентности и 
под контролем Международного агентства по атом-
ной энергии (МАГАТЭ).

Одним из главных приоритетов для Турции яв-
ляется ядерная и радиологическая безопасность. 
Мы высоко ценим международную систему гаран-
тий МАГАТЭ как основной инструмент, который 
используется в рамках глобальных усилий в обла-
сти нераспространения. Турция признает необхо-
димость дальнейшего укрепления и универсализа-
ции полномочий Агентства в сфере проверки. Мы 
считаем всеобъемлющие гарантии и Дополнитель-
ный протокол Агентства незаменимым стандартом 
проверки. Мы призываем все государства, которые 
еще не сделали этого, как можно скорее подписать, 
ратифицировать и реализовать их. Принципиаль-
ное значение для стабильности режима ДНЯО в 
долгосрочной перспективе также имеют укрепле-
ние системы гарантий, поощрение роли Агентства 
и предоставление ему финансовых ресурсов.
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Государства, которые полностью соблюдают 
свои обязательства в отношении гарантий, в соот-
ветствии с ДНЯО должны иметь беспрепятствен-
ный доступ к гражданской ядерной технологии, и, 
тем самым, должны содействовать дальнейшему 
укреплению и универсализации режима ДНЯО. 
Мы также обязаны обеспечить принятие всех не-
обходимых мер для предотвращения переключения 
мирных ядерных программ на военные цели. Тур-
ция крайне озабочена возможными гуманитарными 
катастрофами, которые могут возникнуть в случае 
преднамеренного или случайного применения та-
кого смертоносного оружия.

И наконец, мы считаем, что уже пришло время на-
чать переговоры по договору о запрещении производ-
ства расщепляющегося материала, поскольку такой 
договор будет в значительной мере способствовать 
усилиям в области разоружения и нераспростране-
ния. Он также откроет путь для одновременного про-
движения вперед в рассмотрении других ключевых 
пунктов повестки дня Конференции по разоруже-
нию (КР). Мы отмечаем рекомендации Группы пра-
вительственных экспертов, призванной подготовить 
рекомендации относительно возможных аспектов, 
способствуя тем самым выработке, но не занимаясь 
согласованием текста договора о запрещении произ-
водства расщепляющегося материала для ядерного 
оружия или других ядерных взрывных устройств, и 
считаем, что эти рекомендации должны быть выпол-
нены. Решающее значение для успеха любой инициа-
тивы в этом плане имеют центральная роль КР и про-
движение вперед на основе консенсуса.

Г-н Бенитес Версон (Куба) (говорит по-
испански): Кубинская делегация всецело присоеди-
няется к заявлению, которое несколько позже пред-
ставитель Индонезии сделает от имени Движения 
неприсоединения.

Международное сообщество не может оста-
ваться пассивным наблюдателем перед лицом той 
серьезной угрозы, которую ядерное оружие несет 
для выживания человечества, ибо взрыв, предна-
меренный или нет, даже ничтожной части такого 
оружия будет иметь для нашей планеты катастро-
фические последствия.

Наличие более 15 000 единиц ядерного оружия, 
4000 из которых готовы к немедленному примене-
нию, ни чем не оправдано и неприемлемо. Програм-
мы по модернизации таких вооружений должны 

быть немедленно приостановлены. Мы настоятель-
но призываем к тому, чтобы роль ядерного оружия 
в военных доктринах и политике в области безопас-
ности была сведена к нулю раз и навсегда. Успеш-
ное проведение 26 сентября Международного дня 
борьбы за полную ликвидацию ядерного оружия 
стало подтверждением того, что ядерное разоруже-
ние является самым приоритетным направлением 
деятельности в этой области и находится в центре 
внимания Организации Объединенных Наций.

Есть те, кто по-прежнему пытается сохранить 
нынешний статус-кво, оправдывая существование 
ядерного оружия и пытаясь бесконечно отклады-
вать его запрещение и ликвидацию путем поэтапно-
го или постепенного подхода к ядерному разоруже-
нию, которое связано с глобальной стратегической 
стабильностью и безопасностью. Девятая Конфе-
ренция участников Договора о нераспространении 
ядерного оружия по рассмотрению действия До-
говора завершилась провалом и оказалась еще од-
ной потерянной возможностью. Не удалось осуще-
ствить даже принятый в 2000 году План действий 
по ограниченному ядерному разоружению. Конфе-
ренция по разоружению бездействует с 1996 года.

Со своей стороны, Совет Безопасности все чаще 
берет на себя рассмотрение вопросов, которые 
выходят за рамки его компетенции, о чем свиде-
тельствует недавнее принятие им резолюции 2310 
(2016) по Договору о всеобъемлющем запрещении 
ядерных испытаний. В результате возникает опас-
ная и ненужная двойственность, приводящая к ис-
ключению некоторых государств-участников и го-
сударств, подписавших решения по вопросам, от-
носящимся к Договору. Учитывая плачевность этой 
ситуации, неудивительно, что большинство высту-
пает за немедленное принятие конкретных мер.

Однако у нас есть основания для оптимизма, 
поскольку мы также увидели существенные резуль-
таты. 19 августа этого года государства-члены при-
няли решение рекомендовать Генеральной Ассам-
блее начать в 2017 году переговоры по юридически 
обязательному документу о запрещении ядерного 
оружия с целью его ликвидации. Мы надеемся, что 
в ближайшие дни Комитет предпримет историче-
ский шаг, одобрив резолюцию, которая санкциони-
ровала бы начало этих переговоров, что, вероятно, 
будет наиболее важным решением для нынешних и 
будущих поколений, принятым в этом году.
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Запрещение ядерного оружия полностью оправ-
дано, поскольку его применение или угроза приме-
нения при любых обстоятельствах является нару-
шением норм международного права и преступле-
нием против человечности. Куба считает, что мы 
должны официально принять Конвенцию о запре-
щении применения ядерного оружия в 2018 году по 
случаю проведения Международной конференции 
высокого уровня по ядерному разоружению, кото-
рая будет проведена Генеральной Ассамблеей. Хотя 
запрещение ядерного оружия стало бы важным ша-
гом вперед, этого все равно было бы недостаточно. 
Куба будет и впредь решительно выступать за ско-
рейшее принятие всеобъемлющей конвенции, кото-
рая будет включать ликвидацию ядерного оружия в 
установленные сроки и в условиях строгого между-
народного контроля. Единственным путем обеспе-
чения того, чтобы человечество больше не страдало 
от ужасных последствий применения ядерного ору-
жия, является его полная ликвидация.

Г-н Диас Рейна (Колумбия) (говорит по-
испански): Юридически обязательные документы и 
международные институты являются главным при-
оритетом Колумбии, поскольку они представляют 
собой «дорожную карту» для универсализации ре-
жима ядерного разоружения и нераспространения, 
а также для соблюдения каждого из трех ее основ-
ных элементов, которые в совокупности направле-
ны на то, чтобы защитить человечество от угрозы 
ядерной войны и обеспечить международный мир 
и безопасность.

Колумбия, как государство  — участник Дого-
вора Тлателолко, в соответствии с которым была 
создана первая густонаселенная зона, свободная от 
ядерного оружия, поощряет создание новых зон, 
свободных от ядерного оружия, в соответствии с 
договоренностями, добровольно достигнутыми го-
сударствами соответствующих регионов с целью 
содействовать международному режиму ядерно-
го разоружения и нераспространения. По наше-
му мнению, жизненно важно, чтобы мы добились 
существенного прогресса в деле реализации дей-
ствующих международных документов, таких как 
Договор о нераспространении ядерного оружия, 
особенно в том, что касается эффективного осу-
ществления его статьи VI, и скорейшего вступле-
ния в силу Договора о всеобъемлющем запрещении 
ядерных испытаний, наряду с другими мерами.

Хотя существуют различные подходы к действи-
ям, ведущим к полной ликвидации ядерного оружия, 
важно, чтобы мы приняли меры, которые предусма-
тривают обязательство по ликвидации ядерных ар-
сеналов транспарентным, поддающимся проверке и 
необратимым образом, а также конкретные обяза-
тельства в отношении сокращения существующих 
арсеналов в четко определенные и согласованные 
на многостороннем уровне сроки. Такая инклюзив-
ность стимулировала бы непрерывный диалог со 
странами, обладающими ядерным оружием, в то 
время как мы продолжаем стремиться найти полити-
ческую волю, необходимую для достижения нашей 
цели полной ликвидации такого оружия.

Колумбия принимает участие в международ-
ных форумах по рассмотрению вопросов, представ-
ляющих всеобщий интерес, таких как Первый ко-
митет, Генеральная конференция Международного 
агентства по ядерной энергии (МАГАТЭ), Конфе-
ренции по разоружению, Комиссия по разоружению 
и Рабочая группа открытого состава по продвиже-
нию вперед процесса многосторонних переговоров 
по ядерному разоружению, и всегда подчеркивает 
важность взаимодействия и взаимодополняющих 
процессов между этими институтами и разработки 
и принятия инициатив, которые могут приблизить 
нас к цели создания мира, свободного от угрозы, 
которую представляют обладание и применение 
оружия массового уничтожения для мира. Мы от-
мечаем шестидесятую годовщину Международного 
агентства по атомной энергии и в этой связи хотели 
бы подчеркнуть важную роль, которую оно играет 
в деле укрепления глобального мира, безопасности 
и развития путем использования ядерной науки и 
техники в мирных целях.

Колумбия осуждает ядерное испытание, про-
веденное Корейской Народно-Демократической 
Республикой 9 сентября, и действия, совершенные 
ее правительством ранее, что является явным на-
рушением запретов, установленных в соответ-
ствующих резолюциях Совета Безопасности. Мы 
глубоко обеспокоены эскалацией ядерных испыта-
ний на Корейском полуострове, а также их частот-
ностью и масштабом. Эта ситуация представляет 
собой угрозу для региональной и международной 
стабильности, мира и безопасности. Исходя из этих 
соображений, Колумбия настоятельно призывает 
Корейскую Народно-Демократическую Республику 
полностью выполнять свои международные обяза-
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тельства в области разоружения и нераспростране-
ния и в полной мере соблюдать положения резолю-
ций Совета Безопасности по этому вопросу, в част-
ности резолюцию 2270 (2016). Мы будем и впредь 
выполнять положения этой резолюции, поскольку 
ее надлежащее соблюдение, наряду с всеобъемлю-
щим осуществлением документов, касающихся ре-
жима разоружения и нераспространения, призвано 
проложить путь к диалогу и обеспечению мира и 
международной безопасности.

И наконец, Колумбия поддерживает много-
сторонние инициативы, которые могут в конечном 
итоге привести к денуклеаризации Корейского по-
луострова, с тем чтобы не допустить обострения 
напряженности в регионе Азии, и поэтому мы под-
держиваем процесс проверки и контроля МАГАТЭ 
и настоятельно призываем Корейскую Народно-
Демократическую Республику вернуться к систе-
ме гарантий Агентства. Мы также настоятельно 
призываем Корейскую Народно-Демократическую 
Республику возобновить процесс шестисторон-
них переговоров, который может позволить найти 
мирное и дипломатическое решение этих вопро-
сов и добиться прогресса на пути к установлению 
диалога и достижению согласия, которые играют 
ключевую роль в решении проблем международной 
безопасности.

Г-н Отто (Палау) (говорит по-английски): Вна-
чале, я хотел бы поздравить Вас, г-н Председатель, 
с Вашим избранием на пост Председателя Первого 
комитета. Я заверяю Вас в полной поддержке и со-
трудничестве нашей делегации.

Будучи свободной от ядерного оружия и имея 
сформированное в соответствии с требованиями 
Конституции правительство, Палау твердо поддер-
живает все усилия по созданию мира, свободного 
от ядерного оружия. Вот почему мы вошли в чис-
ло авторов проекта резолюции  A/C.1/71/L.26, под-
готовленного под руководством Японии и озаглав-
ленного «Более решительные совместные действия 
в целях полной ликвидации ядерного оружия». Его 
полная ликвидация — это в высшей степени гума-
нитарный императив. Недопустимо, что ядерное 
оружие остается единственным видом оружия мас-
сового уничтожения, которое еще не объявлено вне 
закона. Оно несет угрозу безопасности всех госу-
дарств, народов и планеты в целом.

Палау принимала в этом году активное уча-
стие в деятельности Рабочей группы открытого 
состава по продвижению вперед процесса много-
сторонних переговоров по ядерному разоружению 
в Женеве и проголосовала за ее эпохальный доклад 
(см. A/71/371). Будучи государством, принявшем 
Гуманитарное обязательство, мы твердо поддер-
живаем рекомендацию о проведении в 2017 году 
переговоров о заключении договора, запрещающе-
го ядерное оружие. Мы гордимся тем, что входим 
в число авторов проекта резолюции  A/C.1/71/L.41, 
направленного на принятие мер по осуществлению 
этой рекомендации, и мы настоятельно призыва-
ем всех государств-членов проголосовать за него 
позднее в этом месяце. Вместе с нашими соседями, 
тихоокеанскими островами Фиджи, Науру, Самоа 
и Тувалу, Палау представила Рабочей группе от-
крытого состава документ, в котором предлагаются 
элементы договора, запрещающего ядерное ору-
жие, включая положения о помощи жертвам. Мы 
надеемся, что наши предложения будут полезны в 
ходе процесса переговоров в будущем году.

В четверг Председатель Генеральной Ассамблеи 
на ее семьдесят первой сессии г-н Питер Томсон на-
помнил Первому комитету, что в нашем Тихооке-
анском регионе «для людей и окружающей среды 
все еще ощутимы последствия, связанные с про-
водившимися там испытаниями ядерного оружия» 
(см. A/C.1/71/PV.10). На протяжении более полувека 
в нашем регионе было проведено более 300 испы-
тательных ядерных взрывов. Они оказали глубокое 
воздействие на нашу хрупкую экологию и здоровье, 
умственное развитие и психосоциальное благопо-
лучие нашего народа. Мы продолжаем сталкивать-
ся с эпидемиями рака, хроническими болезнями и 
врожденными аномалиями в результате выпадения 
радиоактивных осадков, которые накрыли наши 
дома и обширные территории Тихого океана, от со-
стояния которого зависят наши источники средств 
к существованию. Все атоллы остаются небезопас-
ными для обитания, сельскохозяйственного про-
изводства и рыболовства. Многие жители Тихоо-
кеанских островов были навсегда перемещены из 
своих домов и оторваны от своего исконного образа 
жизни. Они пострадали и продолжают страдать от 
невыразимых страданий, мучений и боли. Мы на-
стоятельно призываем Комитет учесть этот опыт, 
когда он будет принимать решение о том, как голо-
совать по проекту резолюции A/C.1/71/L.41.
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Как может какое-либо государство утверждать, 
что ядерное оружие законно, когда мы знаем об 
ущербе, которое оно причиняет народу и окружа-
ющей среде? Как мы можем игнорировать призывы 
тех, кто пережил атомные бомбардировки Хиро-
симы и Нагасаки? В течение 71 года ядерное разо-
ружение фигурирует в повестке дня Организации 
Объединенных Наций. Запрет на самое ужасающее 
оружие, которое когда-либо было создано, давно 
назрел и уже не за горами. Те из нас, кто поддер-
живают запрещение ядерного оружия, не обманы-
вают самих себя, как предположила одна делегация 
на прошлой неделе. Мы понимаем суть проблем, 
с которыми мы сталкиваемся, стремясь достичь 
нашей цели. Точно также мы понимаем, что было 
бы опрометчиво считать, что такое оружие может 
существовать в течение десятилетий и никогда не 
быть вновь применено. Напротив, мы считаем, что 
цели Повестки дня в области устойчивого развития 
на период до 2030 года могут быть быстро и в пол-
ном объеме достигнуты тогда, когда средства, кото-
рые расходуются на ядерное оружие, вместо этого 
будут израсходованы на реализацию 17 целей, ко-
торые преобразуют наш мир.

В заключение, следует отметить, что Палау ожи-
дает марта следующего года, когда будет проведен 
первый раунд переговоров о договоре, запрещаю-
щем ядерное оружие. Это будет исторический мо-
мент. Тех, кто пока что не убежден в том, что запрет 
необходим, я прошу вспомнить о личных свидетель-
ствах людей, которые пострадали, как отметил в 
зале Совета по опеке в прошлом месяце постоянный 
представитель Маршалловых Островов по случаю 
Международного дня борьбы за полную ликвида-
цию ядерного оружия, и петиционеров из Француз-
ской Полинезии в ходе первой недели работы сессии 
Четвертого комитета в этом году. Они, как и мы, 
жители Тихоокеанских островов, чьи отцы, матери, 
братья и сестры переживали  — с момента первого 
взрыва до сегодняшнего дня — ужас, который был 
порожден таким оружием массового уничтожения.

Председатель (говорит по-английски): Слово 
имеет представитель Монголии, который предста-
вит проект резолюции A/C.1/71/l.20.

Г-н Сухболд (Монголия) (говорит по-
английски): Я имею честь представить в рамках 
подпункта (v) пункта 98 повестки дня от имени Ав-
стралии, Австрии, Китайской Народной Республи-

ки, Франции, Индонезии, Ирландии, Казахстана, 
Кыргызстана, Мальты, Марокко, Российской Феде-
рации, Соединенного Королевства, Соединенных 
Штатов Америки, Вьетнама и делегации моей стра-
ны, Монголии, проект резолюции  A/C.1/71/L.20, 
озаглавленный «Международная безопасность 
Монголии и ее статус государства, свободного от 
ядерного оружия».

В 1992 году, демонстрируя свою привержен-
ность поддержанию международного мира и без-
опасности, Монголия объявила свою территорию 
зоной государства, свободного от ядерного оружия. 
Генеральная Ассамблея рассматривала вопрос о 
статусе Монголии, как государства, свободного от 
ядерного оружия, начиная с 1998 года, и поддержи-
вала и приветствовала усилия Монголии по поощ-
рению и укреплению этого статуса, принимая ре-
золюцию по данному вопросу один раз в два года. 
В 2012 году пять государств, обладающих ядерным 
оружием, подписали совместную декларацию, со-
гласно которой они взяли обязательство уважать 
статус Монголии и не содействовать любому акту, 
который будет его нарушать. Более широкий под-
ход к внешней безопасности Монголии и обязатель-
ство пяти постоянных членов Совета Безопасности, 
включая двух наших ближайших соседей, уважать 
наш статус и не способствовать никаким действи-
ям, которые нарушали бы его, представляют со-
бой конкретные особенности уникального подхода 
применительно Монголии.

Место Председателя занимает г-жа Урруэла Аре-
налес (Гватемала), заместитель Председателя.

Проект резолюции этого года основан на докла-
де Генерального секретаря (A/71/161) по вопросу об 
осуществлении резолюции 69/63 Генеральной Ас-
самблеи. Он также является результатом консуль-
таций, которые проводила наша делегация с заин-
тересованными делегациями и авторами. Поэтому 
мы хотели бы выразить нашу признательность Ге-
неральному секретарю за его исчерпывающий до-
клад по этому вопросу и всем государствам-членам, 
которые стали авторами этого проекта резолюции. 
Он основан на предыдущих резолюциях по этому 
вопросу, которые принимались без голосования и в 
которые вносились некоторые технические обнов-
ления и обновления по существу. В одиннадцатом 
пункте преамбулы отражена поддержка статуса 
Монголии как государства, свободного от ядерно-
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го оружия, что имело место на семнадцатой Кон-
ференции Движения неприсоединившихся стран на 
высшем уровне, состоявшейся на острове Маргари-
та в сентябре 2016 года. Тринадцатый пункт  пре-
амбулы также отражает поддержку, выраженную ей 
на третьей Конференции государств-участников и 
государств, подписавших договоры о создании зон, 
свободных от ядерного оружия, и Монголии, кото-
рая состоялась в Нью-Йорке 24 апреля 2015 года.

Монголия высоко оценивает диалог и взаимо-
действие, налаженные нами с государствами-чле-
нами, и поддержку, которую они оказали нашим 
усилиям. Мы были бы очень рады, если бы другие 
делегации присоединились к нам в качестве авто-
ров данного проекта резолюции. Наша делегация 
выражает надежду на то, что, как и в случаях с ана-
логичными резолюциями в предшествующие годы, 
Комитет также примет ее без голосования.

Г-н Уибоно (Индонезия) (говорит по-английски): 
Я хотел бы выразить наше глубочайшее сочувствие 
и соболезнования народу и правительству Таиланда 
по случаю кончины короля Пумипона Адульядета.

Вначале, я хочу выразить признательность нашей 
делегации Председателю за его усилия и умелое руко-
водство работой и заверить его и членов Бюро в под-
держке и сотрудничестве нашей делегации.

Индонезия полностью присоединяется к ранее 
сделанному им заявлению (см. А/С.1/71/PV.10) от 
имени Движения неприсоединения и к заявлению, 
с которым выступил представитель Филиппин от 
имени Ассоциации государств Юго-Восточной 
Азии (АСЕАН) (см. А/С.1/71/PV.11).

Обеспечение ядерного разоружения и нерас-
пространения является для Индонезии приоритет-
ной задачей. Пока ядерное оружие существует, ве-
роятность его подрыва, будь то случайно, по ошиб-
ке или предумышленно, остается неприемлемо вы-
сокой. На трех международных конференциях по 
вопросу о гуманитарных последствиях применения 
ядерного оружия, которые были созваны по иници-
ативе Норвегии в марте 2013 года, Мексики в фев-
рале 2014 года и Австрии в декабре 2014 года, нам 
были представлены веские доказательства и фак-
ты, свидетельствующие о серьезных гуманитарных 
последствиях применения ядерного оружия, что 
должно послужить катализатором для скорейшего 
возобновления приверженности со стороны всех 

государств полному выполнению своих существу-
ющих обязательств по статье VI Договора о нерас-
пространении ядерного оружия (ДНЯО).

Медленный прогресс в области ядерного разо-
ружения обескураживает. Семьдесят один год спу-
стя после создания Организации Объединенных 
Наций ядерное оружие по-прежнему является един-
ственным видом оружия массового уничтожения, 
на которое еще только предстоит наложить всеобъ-
емлющий и полный запрет. Согласно ДНЯО запрет 
на обладание ядерным оружием распространяется 
лишь на государства, не обладающие ядерным ору-
жием, в то время как он не распространяется на го-
сударства, обладающие ядерным оружием. Однако 
никогда не предполагалось, что такое исключение 
будет существовать бесконечно. В соответствии с 
вынесенным в 1996 году консультативным заклю-
чением Международного суда относительно закон-
ности угрозы ядерным оружием или его примене-
ния в статье VI указывается на обязательство вести 
в духе доброй воли и в конечном счете завершить 
переговоры, ведущие к ядерному разоружению во 
всех его аспектах под строгим и эффективным меж-
дународным контролем.

Индонезия по-прежнему испытывает обеспоко-
енность в связи с тем, что доктрины безопасности 
некоторых государств по-прежнему полагаются на 
ядерное оружие. По нашему мнению, это несовме-
стимо с их правовыми обязательствами и обещани-
ями в отношении ядерного разоружения. Поэтому 
мы хотели бы призвать эти государства отказаться 
от возможности использования ядерного оружия в 
своих доктринах безопасности. В этой связи у нас 
вызывают особое беспокойство программы модер-
низации ядерного оружия, поскольку мы не пони-
маем, как они соотносятся с обязательствами госу-
дарств, обладающих ядерным оружием, в области 
разоружения. Нас еще нужно убедить в том, что 
такие программы могут внести вклад в усилия в об-
ласти ядерного разоружения.

Как подчеркивала наша делегация в ходе об-
щих прений (см. А/С.1/71/PV.3), Индонезия при-
ветствует заключительный доклад Рабочей группы 
открытого состава по продвижению вперед про-
цесса многосторонних переговоров по ядерному 
разоружению (см. А/71/371). Деятельность Рабочей 
группы со всей очевидностью показала, что боль-
шинство государств выступает за созыв в 2017 году 
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переговоров в отношении заключения договора о 
запрещении ядерного оружия. Индонезия отверга-
ет выраженное некоторыми делегациями мнение 
о том, что такой договор подорвет ДНЯО. Мы не 
видим, как предлагаемый договор может подорвать 
ДНЯО. Напротив, мы твердо убеждены в том, что 
такой договор полностью совместим с ДНЯО и мо-
жет его укрепить, поскольку всеобщее и полное 
запрещение ядерного оружия внесло бы лишь по-
зитивный вклад в процесс ядерного разоружения. 
Исходя из этой своей твердой убежденности, Индо-
незия приняла решение выступить соавтором про-
екта резолюции о продвижении вперед процесса 
многосторонних переговоров по ядерному разору-
жению (А/С.1/71/L.41) и хотела бы воспользовать-
ся возможностью, чтобы призвать все государства 
поддержать его и стать его соавторами.

Прогресс в области ядерного разоружения про-
двигается неприемлемо медленно. Индонезия пола-
гает, что его достижение неизбежно должно приве-
сти к нераспространению и что государства должны 
удвоить свои усилия, если хотят добиться общей 
цели создания мира, свободного от ядерного оружия. 
Давно пора всем государствам продемонстрировать 
добрую волю в отношении ядерного разоружения.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-испански): Слово имеет предста-
витель Норвегии, который представит проект 
резолюции А/С.1/71/L.57.

Г-н Лангеланд (Норвегия) (говорит по-
английски): Прежде всего я хотел бы присоединить-
ся к другим ораторам, выразившим глубокие со-
болезнования народу и правительству Таиланда в 
связи с кончиной Его Величества короля Таиланда.

Позиция Норвегии в отношении ядерного ору-
жия уже была подчеркнута в заявлении, с которым 
выступил представитель Исландии от имени стран 
Северной Европы (см. А/С.1/71/PV.12), и в совмест-
ном заявлении от имени Норвегии и Нидерландов, с 
которым наша делегация выступила ранее сегодня. 
Я хотел бы добавить несколько слов в своем нацио-
нальном качестве.

26 апреля стортинг, парламент Норвегии, еди-
ногласно принял решение о том, чтобы наше пра-
вительство активно работало в интересах обеспе-
чения мира, свободного от ядерного оружия, и со-
действовало осуществлению Договора о нераспро-

странении ядерного оружия в качестве движущей 
силы достижения цели нераспространения ядерно-
го оружия и разоружения для проведения сбалан-
сированного, взаимного, необратимого и поддаю-
щегося проверке процесса уничтожения ядерного 
оружия и на этом основании взяло долгосрочные 
обязательства работать в направлении принятия 
юридически обязывающего документа для дости-
жения этой цели.

Существует много различных мнений в отно-
шении построения и сохранения мира, свободно-
го от ядерного оружия. Несмотря на такие разные 
позиции относительно средств достижения нашей 
общей цели у нас должна быть общая платформа в 
отношении принятия практических и эффективных 
мер, которые позволили бы нам продвинуться бли-
же к полному уничтожению ядерного оружия. Про-
верка является важной мерой укрепления доверия и 
обеспечения уверенности в том, что обязательства 
в области разоружения выполняются, — элемент, 
который важен как для государств, не обладающих 
ядерным оружием, так и для тех, кто приступит к 
необратимому уничтожению своих запасов ядерно-
го оружия. Как мы отметили в своем совместном 
с Нидерландами заявлении, ряд стран из различ-
ных регионов мира представил проект резолюции о 
контроле за ядерным оружием (А/С.1/71/L.57). Его 
главная цель состоит в том, чтобы обогатить много-
сторонний опыт и знания об осуществлении тако-
го контроля в рамках Организации Объединенных 
Наций и в более широком плане.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-испански): Слово имеет предста-
витель Нигерии, который представит проект 
резолюции А/С.1/71/L.49.

Г-н Айоко (Нигерия) (говорит по-английски): 
Прежде всего я хотел бы выразить признательность 
Председателю за его руководство.

Делегация Нигерии присоединяется к заявле-
ниям по данной группе вопросам, с которыми вы-
ступил представитель Индонезии от имени Движе-
ния неприсоединения (см. А/С.1/71/PV.10); наша де-
легация, выступившая от имени Группы африкан-
ских государств (см. А/С.1/71/PV.11); и Германия от 
имени Инициативы в области нераспространения и 
разоружения (см. А/С.1/71/PV.11).
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Также от имени Группы Африканских госу-
дарств делегация Нигерии хотела бы предста-
вить проект резолюции, озаглавленный «Договор 
о зоне, свободной от ядерного оружия, в Африке» 
(А/С.1/71/L.49), в котором содержится ссылка на До-
говор, также известный как Пелиндабский договор, 
и который уже был распространен среди государств-
членов. Мы признательны за широкую поддерж-
ку, которую делегации выразили этой резолюции в 
прошлом, и приветствуем и просим их вновь выра-
зить свою поддержку в ходе нынешней сессии. Тот 
факт, что мы представляем ее вновь, подчеркивает 
твердую приверженность Африки сохранению на-
шего континента и прилегающих районов в качестве 
зоны, действительно свободной от ядерного оружия.

Делегация Нигерии считает, что зоны, свобод-
ные от ядерного оружия, являются надежным спо-
собом пропаганды двуединого подхода к достиже-
нию нашей общей цели ядерного разоружения и 
нераспространения. Важность таких зон состоит не 
только в том, что они категорически запрещают про-
изводство ядерного вооружения и обладание им на 
территории государств из этого региона, но и в том, 
что они также запрещают размещение такого оружия 
в этих зонах. В этой связи наша делегация хотела бы 
подчеркнуть, что, несмотря на очевидные трудности 
в создании на Ближнем Востоке зоны, свободной от 
ядерного оружия и всех других видов оружия мас-
сового уничтожения, мы должны продолжать наши 
усилия по обеспечению выполнения обязательств и 
обязанностей, предусмотренных в Плане действий, 
принятом на Конференции 2010 года участников 
Договора о нераспространении ядерного оружия по 
рассмотрению действия Договора.

Совершенно катастрофические гуманитарные 
последствия, которые могут возникнуть в результа-
те преднамеренного или непреднамеренного приме-
нения ядерного оружия, остаются одной из веских 
причин, почему некоторые государства-члены долж-
ны отказаться от дальнейшего обладания таким ору-
жием. Этот убедительный довод, наряду с прочими, 
побудил Нигерию вместе с ее партнерами — Австра-
лией, Бразилией, Ирландией, Мексикой, Южной Аф-
рикой и другими  — выступить соавтором проекта 
резолюции (A/C.1/71/L.35) о созыве в 2017 году кон-
ференции, открытой для всех государств, а также для 
международных организаций и представителей граж-
данского общества, в числе прочих, для проведения 
переговоров по юридически обязывающему докумен-

ту о запрещении ядерного оружия. В этой связи наша 
делегация настоятельно призывает все государства 
поддержать обширную деятельность Рабочей группы 
открытого состава по продвижению вперед процесса 
многосторонних переговоров по ядерному разоруже-
нию в качестве широкой основы для реализации этой 
уникальной возможности.

Ядерное оружие и его распространение создают 
проблемы в области безопасности, особенно в свете 
новых реалий, таких как угрозы, которые представ-
ляет собой глобальный и транснациональный тер-
роризм. Наша страна по-прежнему приветствует 
усилия, предпринимаемые Саммитом по ядерной 
безопасности в целях устранения опасности попа-
дания ядерных материалов в руки негосударствен-
ных субъектов, в том числе рисков, связанных с 
возможной передачей ядерных технологий терро-
ристическим группам, которые вызывают серьез-
ную обеспокоенность у нашей делегации.

Мы высоко оцениваем работу, проводимую 
Международным агентством по атомной энергии 
(МАГАТЭ), в частности ее роль в осуществлении 
контроля за ядерными объектами и в их проверке. 
В этой связи наша делегация приветствует вторую 
Международную конференцию МАГАТЭ по ядер-
ной безопасности на уровне министров, которая 
намечена на 5–9 декабря и сопредседателями под-
готовительного совещания к которой выступят Ни-
герия и Южная Корея. Мы настоятельно призываем 
государства обеспечивать выполнение и соблюде-
ние гарантий и стандартов МАГАТЭ при любых 
обстоятельствах. Государства также должны четко 
понимать свои обязанности в отношении соблю-
дения других документов, в том числе Договора 
о нераспространении ядерного оружия и других 
правовых механизмов, направленных на поощре-
ние ядерного разоружения и нераспространения, 
таких как Договор о всеобъемлющем запрещении 
ядерных испытаний, и содействие его вступлению 
в силу. Мы также надеемся на полную привержен-
ность Конференции по разоружению.

Г-жа Рупнарине (Тринидад и Тобаго) (говорит 
по-английски): Тринидад и Тобаго присоединяется 
к заявлениям, сделанным по этому блоку вопро-
сов представителем Ямайки от имени Карибского 
сообщества и представителем Индонезии от имени 
Движения неприсоединения (см. A/C.1/71/PV.10).
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Прежде всего мы хотели бы отметить, что ядер-
ное разоружение зашло в тупик. В прошлом году 
на Конференции участников Договора о нерас-
пространении ядерного оружия по рассмотрению 
действия Договора не удалось принять итоговый 
документ, и большинство обязательств, предусмо-
тренных в Плане действий Конференции 2010 года 
по рассмотрению действия Договора, остаются не-
выполненными. Не удалось реализовать и другие 
меры, направленные на достижение цели разору-
жения. Тринидад и Тобаго считает, что сохраняю-
щееся отсутствие прогресса в области разоружения 
противоречит принципу многосторонности. При-
менение или угроза применения ядерного оружия 
является преступлением против человечности и на-
рушением норм международного права, в том чис-
ле международного гуманитарного права и Устава 
Организации Объединенных Наций. Устаревшую 
парадигму национальной безопасности необходимо 
заменить парадигмой безопасности человека. В на-
стоящее время существует общее понимание того, 
что ответственность за ядерное разоружение лежит 
не только на государствах, обладающих ядерным 
оружием, но и на всем международном сообществе. 
Поэтому Тринидад и Тобаго с гордостью заявляет о 
том, что относится к тому большинству государств, 
которые поддерживают гуманитарную инициативу 
и гуманитарное обязательство.

Мы приветствуем заключительный доклад Ра-
бочей группы открытого состава по продвижению 
вперед процесса многосторонних переговоров по 
ядерному разоружению (см. A/71/371), заседание 
которой недавно состоялось в Женеве, и в частно-
сти ее рекомендацию о том, чтобы в 2017 году на-
чать переговоры по договору о запрещении ядерно-
го оружия. Мы считаем, что такой договор может 
позволить нам выйти из тупиковой ситуации, так 
долго существующей в области ядерного разоруже-
ния, и открыть двери для других достойных иници-
атив, таких как договор о запрещении производства 
расщепляющегося материала и обеспечение всту-
пления в силу Договора о всеобъемлющем запре-
щении ядерных испытаний. И что самое главное, он 
станет решительным шагом на пути к ликвидации 
ядерного оружия посредством демонстрации пода-
вляющим большинством государств единодушия в 
отказе от такого оружия как морально и юридиче-
ски неприемлемого.

Тринидад и Тобаго поддерживает проект ре-
золюции по продвижению вперед процесса много-
сторонних переговоров по ядерному разоружению 
(A/C.1/71/L.41), в котором устанавливается мандат 
на проведение в 2017 году переговоров по юриди-
чески обязывающему документу о запрещении 
ядерного оружия, и выступает его соавтором. Все 
государства должны прилагать усилия в целях лик-
видации угрозы ядерного уничтожения и построе-
ния мира, свободного от ядерного оружия. Полный 
текст этого заявления будет размещен на портале 
Первого комитета.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-испански): Сейчас я предоставляю сло-
во наблюдателю от Святого Престола.

Монсеньор Кассас (Святой Престол) (говорит 
по-французски): Еще в феврале 1943 года — за два 
с половиной года до проведения ядерного испыта-
ния «Тринити» — Папа Пий XII выразил глубокую 
обеспокоенность по поводу использования атом-
ной энергии в целях применения насилия. После 
трагедии Хиросимы и Нагасаки, видя совершенно 
неконтролируемые и неизбирательные последствия 
применения ядерного оружия, он потребовал ре-
ального запрета ядерной войны и назвал гонку во-
оружений дорогостоящим взаимным террором. В 
этой связи делегация Святого Престола хотела бы 
подтвердить убежденность Папы Франциска в том, 
что стремление к миру и братству, которое находит 
глубокий отклик в сердцах людей, принесет свои 
плоды в виде конкретных способов обеспечения 
того, чтобы ядерное оружия было запрещено раз и 
навсегда в интересах нашего общего дома.

Святой Престол поддерживает призыв челове-
чества следовать стремлению освободиться от при-
зрака ядерной войны. Поэтому мы активно участво-
вали в работе конференций по вопросу о гумани-
тарных последствиях применения ядерного оружия 
и регулярно поддерживаем резолюции Первого 
комитета и индивидуальные меры государств, ко-
торые направлены на содействие ядерному и все-
общему и полному разоружению, с тем чтобы вы-
полнить требования статьи VII Договора о нерас-
пространении ядерного оружия (ДНЯО).

Любое обладание ядерным оружием является 
морально предосудительным и бросает вызов всей 
системе Организации Объединенных Наций, а так-
же противоречит самой миссии Организации, за-
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ключающейся в том, чтобы служить человечеству и 
обеспечивать международный мир и безопасность. 
Мы не сможем обеспечить прочный мир путем под-
держания равновесия страха. Наоборот, мир дол-
жен быть основан на справедливости, социально-
экономическом развитии, свободе, уважении прав 
человека, участии во всех государственных делах и 
укреплении доверия между народами.

Восемь лет назад Генеральный секретарь опу-
бликовал план по ядерному разоружению, состо-
ящий из пяти пунктов, центральным элементом 
которого стали переговоры по конвенции, по-
священной ядерному оружию, или рамочным до-
кументам, которые приведут к всеобщему запре-
ту ядерного оружия. Поэтому Комитету следует 
вплотную заняться выполнением рекомендации 
Рабочей группы открытого состава по продвиже-
нию вперед процесса многосторонних переговоров 
по ядерному разоружению (см. A/71/371), которая 
пользуется поддержкой большинства участвующих 
государств-членов и согласно которой Генеральная 
Ассамблея должна созвать в 2017 году конферен-
цию для проведения переговоров по юридически 
обязывающему документу о запрещении ядерного 
оружия с целью его полной ликвидации.

Святой Престол по-прежнему выступает за ско-
рейшее вступление в силу Договора о всеобъемлю-
щем запрещении ядерных испытаний. В этой связи 
мы приветствовали принятие Советом Безопасности 
23 сентября резолюции 2310 (2016) с настоятельным 
призывом к восьми государствам, чья ратификация 
до сих пор требуется для вступления Договора в 
силу, подписать и ратифицировать его. Нет никаких 
оснований откладывать это на более поздний срок.

Святой Престол вновь заявляет о своей под-
держке ДНЯО как инструмента, имеющего прин-
ципиальное значение для международного мира 
и безопасности, и выражает сожаление по поводу 
коллективной неспособности международного со-
общества продвигаться вперед, придерживаясь 
разоруженческого календаря. Как сказал Папа 
Франциск:

«Мы должны упорно работать над созданием 
мира, свободного от ядерного оружия, путем 
осуществления духа и буквы Договора о нерас-
пространении ядерного оружия до тех пор, пока 
такие средства не будут полностью запрещены» 
(A/70/PV.3, стр. 6).

Наконец, Святой Престол считает, что парал-
лельно с переговорами по ядерному нераспростра-
нению и разоружению необходимо в духе статьи 
VII ДНЯО вести переговоры о балансе и развер-
тывании обычных сил и об их сокращении. Перед 
нами стоят сложная задача и многогранные вызовы, 
но мы должны противостоять им с надеждой, ре-
шимостью и верой.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-испански): Мы заслушали последнего 
оратора, выступившего по блоку вопросов, касаю-
щихся ядерного оружия.

Комитет теперь приступает к рассмотрению блока 
вопросов, касающихся других видов оружия массово-
го уничтожения. Но, прежде чем предоставить слово 
первому оратору, я хотел бы напомнить делегациям, 
что с заявлениями в порядке осуществления права на 
ответ по блоку вопросов, касающихся ядерного ору-
жия, и блоку вопросов, касающихся других видов ору-
жия массового уничтожения, можно будет выступить 
во второй половине для после 17 ч.30 м.

Сейчас я предоставляю слово представителю 
Индонезии для представления от имени Движения 
неприсоединения проекта резолюции A/C.1/71/L.43.

Г-жа Джени (Индонезия) (говорит по-английски): 
Я рада выступить от имени Движения неприсоедине-
ния (ДНП) по этому очень важному вопросу.

Государства — члены ДНП, являющиеся участ-
никами Конвенции о запрещении разработки, про-
изводства, накопления и применения химического 
оружия (КХО), с удовлетворением отмечают эф-
фективное осуществление КХО как единственного 
всеобъемлющего многостороннего договора, кото-
рый запрещает целый вид оружия массового унич-
тожения (ОМУ), предусматривает систему провер-
ки и поощряет использование химических веществ 
в мирных целях. Мы настоятельно призываем все 
государства-участники, обладающие химическим 
оружием, поддержать авторитет и целостность 
Конвенции и предпринять все необходимые шаги 
для выполнения в кратчайшие сроки подробного 
плана уничтожения химического оружия, которое 
осталось у них после окончательной продленной 
даты его уничтожения — 29 апреля 2012 года.

Мы также призываем к расширению без какой 
бы то ни было дискриминации или каких бы то ни 
было ограничений международного сотрудниче-
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ства в области химической деятельности в целях, 
не запрещенных Конвенцией. В этой связи мы при-
даем большое значение принятию плана действий 
по экономическому и техническому развитию в со-
ответствии со статьей XI Конвенции, чтобы обеспе-
чить полное, эффективное и недискриминационное 
осуществление всех положений данной статьи.

Государства — члены ДНП, являющиеся участ-
никами Конвенции по биологическому оружию 
(КБО), считают ее важным компонентом междуна-
родной правовой архитектуры ОМУ. Мы отмечаем, 
что отсутствие системы проверки постоянно дела-
ет проблематичным эффективное осуществление 
Конвенции, и призываем возобновить многосто-
ронние переговоры с целью заключения недискри-
минационного, юридически обязывающего прото-
кола, носящего сбалансированный и комплексный 
характер по отношению ко всем статям Конвенции, 
который поможет надежно укрепит ее режим, в том 
числе дополнит его мерами проверки. Мы настоя-
тельно призываем стороны, которые отказываются 
от участия в таких переговорах, пересмотреть свою 
позицию. ДНП также подчеркивает необходимость 
расширения в соответствии с Конвенцией масшта-
бов международного сотрудничества, помощи и 
обменов в области использования в мирных целях 
токсинов, биологических агентов, оборудования и 
технологий без каких-либо ограничений или дис-
криминации. Государства  — члены ДНП, являю-
щиеся участниками КБО, рассчитывают на успеш-
ное проведение в следующем месяце Конференции 
по рассмотрению действия Конвенции.

ДНП призывает все государства-члены под-
держать международные усилия, направленные на 
недопущение приобретения террористами оружия 
массового уничтожения и средств его доставки, и 
настоятельно призывает все государства-члены при 
необходимости принимать и укреплять националь-
ные меры по недопущению приобретения террори-
стами оружия массового уничтожения и средств 
его доставки, а также материалов и технологий, 
предназначенных для их производства.

В свете положений резолюций 1540 (2004), 1673 
(2006), 1810 (2008) и 1977 (2011) Совета Безопас-
ности, которые касаются вопросов, охватываемых 
многосторонними договорами по ОМУ, ДНП под-
черкивает важность обеспечения того, чтобы Совет 
Безопасности никакими своими действиями не под-

рывал Устав Организации Объединенных Наций, 
действующие многосторонние договоры по оружию 
массового уничтожения или деятельность между-
народных организаций, созданных в связи с ними, 
а также функции, полномочия и роль Генеральной 
Ассамблеи. ДНП предупреждает о недопустимости 
постоянного использования Советом Безопасности 
своих полномочий для определения нормативных 
требований, которых государства-члены должны 
придерживаться при осуществлении его решений. 
В этой связи мы подчеркиваем, что вопрос о при-
обретении оружия массового уничтожения негосу-
дарственными субъектами должен решаться ком-
плексно в Генеральной Ассамблее с учетом мнений 
всех государств-членов.

ДНП вновь выносит на рассмотрение обновлен-
ный проект резолюции «Меры по укреплению автори-
тета Женевского протокола 1925 года» (A/C.1/71/L.43) 
и призывает все государства  — члены Организации 
Объединенных Наций поддержать его.

Г-н Маршалл (Барбадос) (говорит по-
английски): Я имею честь выступать от имени 14 
государств — членов Карибского сообщества (КА-
РИКОМ) по блоку вопросов, касающихся других 
видов оружия массового уничтожения.

КАРИКОМ давно проявляет глубокий интерес 
к работе, которую Первый комитет и вся Органи-
зации Объединенных Наций проводят по вопросам 
разоружения и международной безопасности. Ведь 
существование и развитие наших стран зависят от 
того, насколько безопасен и прочен мир, в котором 
мы живем. Поэтому мы испытываем озабоченность 
по поводу любых реальных или потенциальных 
угроз для мира и нашей стабильности, в том числе 
со стороны оружия массового уничтожения.

Страны КАРИКОМ не обладают таким оружием 
и не производят его. Тем не менее, учитывая свое ме-
сто и свою роль в международном сообществе, госу-
дарства  — члены КАРИКОМ считают необходимым 
вновь заявить, что применение такого оружия являет-
ся неоправданным, грозит людям и окружающей сре-
де серьезным ущербом и разрушениями и отвлекает 
ценные ресурсы от важной работы в области разви-
тия. По этим причинам в сегодняшнем все более гло-
бализованном мире к этой угрозе не может оставать-
ся равнодушной ни одна страна. Нам действительно 
нужно быть более бдительными, так как возможности 
разработки, производства, распространения и раз-
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вертывания такого оружия расширяются. Информа-
ционно-коммуникационные технологии и сети, кото-
рые постепенно сужают пространство и время и, тем 
самым, открывают для многих в этом мире широкие 
возможности, одновременно обеспечивают преступ-
ников и террористические группировки средствами, 
позволяющими им совершать насилие и сеять страх в 
своих странах и за рубежом, часто оставаясь необнару-
женными и избегая наказания за свои преступления. 
Все страны должны принимать меры для выявления и 
сдерживания таких угроз, в том числе в рамках транс-
парентной, основанной на правилах системы по обе-
спечению защиты киберпространства.

Существуют и другие угрозы. Постоянно поступа-
ющие сообщения о применении химического оружия 
государственными и негосударственными субъектами 
являются суровым напоминанием о том, что междуна-
родное сообщество должно делать больше для полной 
ликвидации оружия массового уничтожения во всех 
его формах. Хотя мы часто открыто обсуждаем ядер-
ное, радиологическое и биологическое оружие и спо-
собы его производства и доставки, мы должны также 
помнить об угрозе, которую представляют самодель-
ные взрывные устройства (СВУ). Продолжают расши-
ряться масштабы разработки и применения СВУ. Хотя 
основные аспекты их использования регулируются по-
ложениями международного права, преступные эле-
менты и вооруженные группы зачастую грубо наруша-
ют такие положения. Проблема заключается в том, что 
многие из этих устройств легко сконструировать, их 
компоненты дешевы и находятся в открытом доступе.

Признавая актуальность и необходимость безот-
лагательного рассмотрения этих вопросов, государ-
ства  — члены КАРИКОМ неизменно привержены 
усилиям по нераспространению, в том числе посред-
ством выполнения своих обязательств, предусмо-
тренных Договором о нераспространении ядерного 
оружия, Конвенцией о запрещении разработки, про-
изводства, накопления и применения химического 
оружия и о его уничтожении и Конвенцией о запре-
щении разработки, производства и накопления запа-
сов бактериологического (биологического) и токсин-
ного оружия и об их уничтожении, как это предусмо-
трено в резолюции Совета Безопасности 1540 (2004) и 
его последующих мандатах.

Несмотря на другие серьезные проблемы, с ко-
торыми наши страны сталкиваются в области без-
опасности, особенно в деле предотвращения распро-

странения стрелкового оружия и легких вооружений 
и борьбы с незаконным оборотом наркотиков, госу-
дарства — члены КАРИКОМ продолжают выделять 
значительные средства для осуществления законо-
дательных и нормативных актов и функционирова-
ния механизмов административного контроля в це-
лях предотвращения перегрузки, транзита, импорта, 
экспорта и посреднических операций с материалами 
двойного назначения и другими стратегическими то-
варами, которые могут быть использованы для про-
изводства оружия массового уничтожения. Мы хоте-
ли бы отметить, что постоянно уделяем пристальное 
внимание созданию надлежащей инфраструктуры 
экспортного контроля, ведению контрольных переч-
ней стратегических материалов и профессиональной 
подготовке сотрудников правоохранительных и опе-
ративных структур для обнаружения, выявления и 
перехвата таких запрещенных товаров и, при необ-
ходимости, уголовному преследованию за соверше-
ние таких нарушений.

Убежденность КАРИКОМ в необходимости не-
замедлительного принятия таких мер и привержен-
ность их осуществлению подкрепляются осознани-
ем того, что малые государства в силу ограничен-
ности и недостаточного объема имеющихся в их 
распоряжении ресурсов, зачастую кажутся весьма 
уязвимыми тем организованным группам, которые 
руководствуются злым умыслом. Например, хоро-
шо известно о том, что многие проходы и проливы 
нашего Карибского моря, которые имеют большое 
значение для морского судоходства и торговли, в от-
сутствие должного контроля также могут использо-
ваться в качестве перевалочных пунктов для неза-
конной перевозки грузов и торговли. В связи с этим 
КАРИКОМ приветствует усилия, неизменно пред-
принимаемые Международной морской организаци-
ей для защиты портовой инфраструктуры и судов с 
помощью превентивных мер, направленных на не-
допущение и выявление незаконных действий. Сле-
дует также поощрять и поддерживать деятельность 
Международной организации гражданской авиации 
по предотвращению и выявлению подобных проти-
воправных деяний в воздушном пространстве.

Достижению наших основных целей в области 
нераспространения в значительной мере способ-
ствовало наше постоянное сотрудничество с Про-
граммой КАРИКОМ и Организации Объединенных 
Наций по осуществлению резолюции 1540 (2004) 
Совета Безопасности, которая координирует оказа-
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ние существенной помощи с другими ключевыми 
партнерами, в том числе с Управлением Организа-
ции Объединенных Наций по вопросам разоруже-
ния, Международным агентством по атомной энер-
гии, Организацией по запрещению химического 
оружия, Международной организацией уголовной 
полиции и Сектором по предупреждению террориз-
ма Управления Организации Объединенных Наций 
по наркотикам и преступности. Учитывая роль этой 
Программы в укреплении региональных усилий 
в области нераспространения ядерного оружия, а 
также недавнее придание ей статуса регионального 
координационного центра Контртеррористического 
комитета Организации Объединенных Наций для 
оказания помощи государствам  — членам КАРИ-
КОМ в осуществлении резолюций Совета Безопас-
ности 1373 (2001) и 1624 (2005), крайне важно, чтобы 
Программа продолжала получать необходимую под-
держку и могла оказывать содействие государствам-
членам в выполнении этих важных обязательств.

Необходимость и впредь оказывать такую под-
держку и расширять ее масштаб была подтверж-
дена в недавней резолюции Совета Безопасности 
2178 (2014), в которой, помимо прочего, содержится 
призыв к разработке законодательства и созданию 
соответствующих правоприменительных механиз-
мы для предотвращения содействия иностранным 
боевикам-террористам и их перемещения в зоны 
конфликтов. Оказание государствам — членам КА-
РИКОМ необходимой помощи в выполнении этих 
обязательств, а также их обязательств по нераспро-
странению и борьбе с терроризмом, без сомнения, 
потребует от международного сообщества посто-
янного участия в содействии работе координатора 
КАРИКОМ. Кроме того, эти усилия будут пред-
приниматься в дополнение к осуществлению обяза-
тельств в масштабе полушария, предусмотренных 
Договором о запрещении ядерного оружия в Латин-
ской Америке и Карибском бассейне.

КАРИКОМ рассчитывает на дальнейшее со-
трудничество с системой Организации Объеди-
ненных Наций и другими партнерами, привержен-
ными борьбе с применением оружия массового 
уничтожения, содействию построению надежного 
и безопасного мира и обеспечению устойчивого 
развития, в том числе со всемирной сетью, объеди-
няющей женщин.

Г-н Макай (Беларусь): Я имею честь выступить 
от имени государств — членов Организации Дого-
вора о коллективной безопасности (ОДКБ)— Арме-
нии, Казахстана, Кыргызстана, Российской Феде-
рации, Таджикистана и Беларуси — с совместным 
заявлением о противодействии распространению 
оружия массового уничтожения и выполнении ре-
золюции Совета Безопасности 1540 (2004).

Государства  — члены Организации Договора 
о коллективной безопасности убеждены в исклю-
чительной важности предотвращения распростра-
нения оружия массового уничтожения (ОМУ), 
средств его доставки, а также связанных с ним 
технологий и материалов. В нынешних условиях 
актуальность данной проблемы ещё более возрас-
тает, превращая борьбу с ней в одну из приоритет-
ных задач для мирового сообщества в целом и ре-
гиональных организаций в частности. Уверены, что 
эффективное противодействие распространению 
оружия массового уничтожения возможно только 
через совместные усилия всего международного 
сообщества, скоординированные действия и меры, 
принимаемые государствами, международными 
и региональными организациями. В связи с этим 
подчеркиваем важность комплексного подхода к 
предотвращению распространения ОМУ, который, 
по нашему мнению, должен основываться на укре-
плении всех режимов нераспространения, включая 
Договор о нераспространении ядерного оружия, 
Конвенцию о запрещении химического оружия, 
Конвенцию о биологическом и токсинном оружии и 
резолюцию 1540 (2004) Совета Безопасности, а так-
же на эффективных и действенных национальных 
системах экспортного контроля.

Отмечаем актуальность и востребованность резо-
люции 1540 (2004) Совета Безопасности, которая яв-
ляется уникальным инструментом, обеспечивающим 
комплексный подход к противодействию распростра-
нению ОМУ. Исходим из того, что проходящий в этом 
году всеобъемлющий обзор хода осуществления резо-
люции 1540 (2004) будет способствовать повышению 
эффективности национальных усилий в этой области, 
поможет Комитету 1540 оптимизировать свое взаимо-
действие со всеми участниками данного процесса, пре-
жде всего государствами.

Государства  — члены ОДКБ при всем своем 
многообразии форм осуществления резолюции на 
национальном уровне, в том числе через разработку 
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добровольных планов действий по осуществлению 
резолюции 1540 (2004), едины в общей стратегиче-
ской установке — необходимости скорейшего и эф-
фективного выполнения всех положений резолюции. 
Государства  — члены ОДКБ исходят из того, что 
содействие нуждающимся государствам со стороны 
тех стран, которые располагают соответствующими 
возможностями, не должно препятствовать научно-
техническому сотрудничеству в мирных целях.

Государства — члены ОДКБ тесно взаимодейству-
ют в вопросах выполнения резолюции 1540 (2004), от-
крыты к дальнейшему сотрудничеству с Комитетом 
1540, а также с профильными международными и 
региональными организациями по мере необходимо-
сти. Убеждены, что синергия усилий ОДКБ и других 
международных организаций при координирующей 
роли Комитета 1540 может повысить эффективность 
выполнения резолюции, устраняя дублирование в 
процессе оказания содействия. Государства  — чле-
ны ОДКБ приветствуют инновационные подходы, в 
частности, проведение региональных курсов для на-
циональных контактных пунктов и партнерских об-
зоров выполнения данной резолюции в целях обмена 
опытом и национальными практиками. Представители 
государств — членов ОДКБ приняли самое активное 
участие в организованном Российской Федерацией 
семинаре под эгидой Организации по безопасности и 
сотрудничеству в Европе и Управления Организации 
Объединенных Наций по вопросам разоружения, кото-
рый прошел в конце июня в Калининграде.

Государства  — члены ОДКБ, отмечая общую 
позитивную динамику в выполнении странами 
положений резолюции, акцентируют важность 
сохранения ее высоких темпов при должном уче-
те специфики и реальных экспертных и финансо-
вых возможностей каждой страны. Мы выражаем 
готовность к сотрудничеству в целях укрепления 
международного режима нераспространения ОМУ 
со всеми заинтересованными сторонами.

Г-н Суарес Морено (Боливарианская Республи-
ка Венесуэла) (говорит по-испански): Я имею честь 
выступать от имени Союза южноамериканских на-
ций (УНАСУР).

Позвольте мне напомнить о том, что в под-
писанной в 2003 году Декларации о безопасности 
стран Американского континента наши страны про-
возгласили своей целью превращение Северной и 
Южной Америки в регион, свободный от биологи-

ческого и химического оружия. Кроме того, приняв 
в 2005 году резолюцию 2107, Генеральная ассамблея 
Организации американских государств единогласно 
постановила взять на себя конкретное обязательство 
по достижению этой общей цели, заключающейся в 
том, чтобы избавить регион Северной и Южной Аме-
рики от биологического и химического оружия. Го-
сударства — члены УНАСУР решительно осуждают 
сохранение запасов химического и биологического 
оружия и вновь выражают свою убежденность в том, 
что их применение представляет собой преступле-
ние против человечности. Необходимо предотвра-
тить катастрофические последствия их применения 
посредством их полной ликвидации.

УНАСУР вновь заявляет о своей приверженно-
сти запрещению разработки, производства, приоб-
ретения, передачи, накопления запасов и примене-
ния химического оружия и его полной ликвидации, 
как это было согласовано в Конвенции о запреще-
нии разработки, производства, накопления и при-
менения химического оружия и о его уничтожении. 
Мы также выступаем за полное и эффективное осу-
ществление этой конвенции на равноправной осно-
ве и способствуем усилиям, нацеленным на то, что-
бы добиться всеобщего присоединения к ней.

В ходе состоявшейся в Парамарибо седьмой встре-
чи глав государств и правительств УНАСУР страны 
нашего региона вновь заявили о том, что считают при-
менение какого бы то ни было вида химического ору-
жия военным преступлением и преступлением против 
человечности, а также подтверждают необходимость 
рассматривать эту проблему беспристрастно, транспа-
рентно и на основе международного права. Мы также 
пользуемся случаем, чтобы решительно осудить лю-
бое применение в качестве оружия таких токсичных 
химикатов, как хлор. УНАСУР решительно осуждает 
применение химического оружия или любого друго-
го вида оружия массового уничтожения кем бы то ни 
было, когда бы то ни было и при каких бы то ни было 
обстоятельствах. В этой связи УНАСУР выражает 
крайнюю обеспокоенность применением химического 
оружия в Ираке и Сирии. Мы вновь заявляем о необ-
ходимости принятия и укрепления, по мере необходи-
мости, национальных мер, нацеленных на то, чтобы 
согласно соответствующим резолюциям Генеральной 
Ассамблеи и Совета Безопасности не допустить приоб-
ретения оружия массового уничтожения или средств 
его доставки и связанных с его производством матери-
алов и технологий террористами.
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Что касается Ливии, то мы приветствуем еди-
ногласное принятие Советом Безопасности резолю-
ции 2298 (2016) в ответ на просьбу ливийских вла-
стей. Этой резолюцией Совет уполномочил госу-
дарства-члены получать, контролировать, перевоз-
ить, передавать и уничтожать химическое оружие, 
обнаруженное Организацией по запрещению хими-
ческого оружия (ОЗХО) в Ливии, с тем чтобы обе-
спечить ликвидацию арсенала химического оружия 
в самые кратчайшие сроки и наиболее безопасным 
образом. В этой связи мы рады тому, что в августе 
ОЗХО объявило о полной ликвидации остававше-
гося в Ливии химического оружия посредством его 
вывоза из страны в целях последующего уничтоже-
ния. УНАСУР горячо приветствует недавнее при-
соединение к Конвенции по химическому оружию 
Анголы и Мьянмы. С удовлетворением отмечая 
рост числа государств—участников Конвенции, мы 
настоятельно призываем те государства, которые 
еще не подписали ее, сделать это в кратчайшие сро-
ки. Мы также выражаем признательность ОЗХО за 
ее усилия по запрещению химического оружия по-
средством содействия универсализации Конвенции 
и всестороннему осуществлению ее положений.

Мы вновь заявляем о важности достигнутого 
в декабре 2011 года соглашения, в котором пред-
усматривается завершение процесса уничтожения 
всех оставшихся арсеналов химического оружия 
и тем самым сохраняется целостность Конвенции 
и авторитет ОЗХО. В этой связи мы призываем го-
сударства, обладающие химическим оружием, вы-
полнить их обязательства по Конвенции и унич-
тожить их арсеналы в установленные сроки. Мы 
также призываем все государства, которые, по всей 
вероятности, еще обладают химическим оружием, 
ликвидировать его и незамедлительно и безогово-
рочно присоединиться к Конвенции. Мы считаем, 
что положения Конвенции следует соблюдать и вы-
полнять таким образом, чтобы не подрывать эконо-
мическое и технологическое развитие являющих-
ся ее участниками государств, не препятствовать 
международному сотрудничеству в химической 
деятельности, не запрещаемой Конвенцией, и не 
создавать преград для международного обмена на-
учно-технической информацией, касающейся про-
изводства химикатов и оборудования для произ-
водства, переработки и использования химических 
веществ для целей, не запрещенных Конвенцией. 
Государства  — члены УНАСУР признают вклад 

Временного технического секретариата в наращи-
вание потенциала и повышение эффективности 
ОЗХО, которая играет ключевую роль в достиже-
нии целей и задач Конвенции и в обеспечении все-
стороннего выполнения ее положений, в том числе 
тех, которые касаются проверки ее соблюдения на 
международном уровне, одновременно выполняя 
функции форума для проведения консультаций 
и поддержания сотрудничества с государствами-
участниками Конвенции.

УНАСУР высоко ценит оказываемые ОЗХО со-
трудничество и помощь на международном уровне, 
в том числе посредством проведения ежегодно ор-
ганизуемых в ряде государств — членов УНАСУР 
мероприятий по оказанию им содействия и обе-
спечению их защиты от химического оружия. Мы 
считаем, что такие инициативы способствуют соз-
данию более безопасной обстановки в нашем реги-
оне. УНАСУР одобрил итоги третьей специальной 
сессии Конференции государств—участников Кон-
венции по химическому оружию по рассмотрению 
действия Конвенции, состоявшейся 8–19 апреля 
2013 года в Гааге. Мы хотели бы особо отметить 
содержащееся в итоговом документе единодушное 
заявление относительно запрещения химического 
оружия, охватывающее все аспекты Конвенции и 
включающее важные рекомендации относительно 
ее дальнейшего осуществления.

УНАСУР также подтверждает основополагаю-
щее значение Конвенции о запрещении разработки, 
производства и накопления запасов бактериологи-
ческого (биологического) и токсинного оружия и 
об их уничтожении (КБО). Мы обязуемся и впредь 
активно и конструктивно сотрудничать в целях 
продвижения вперед процесса всестороннего осу-
ществления Конвенции и ее универсализации. В 
этой связи мы приветствуем предстоящее проведе-
ние восьмой обзорной Конференции государств—
участников Конвенции, которая состоится в ноябре 
в Женеве, и надеемся на то, что она увенчается успе-
хом. Мы присоединяемся к другим государствам и 
особо указываем на то, что эффективные между-
народные меры борьбы с биологическим оружием 
должны носить универсальный, юридически обя-
зательный и неизбирательный характер. Чтобы эф-
фективно обеспечивать соблюдение запрета, уста-
новленного на это оружие, следует разрабатывать и 
принимать дополнительные меры. Именно поэтому 
мы выступаем за скорейшее возобновление пере-
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говоров для согласования протокола к Конвенции 
по биологическому оружию в целях создания тако-
го действенного режима проверки, который мог бы 
гарантировать всеобщее соблюдение и выполнение 
положений Конвенции.

Государства — члены УНАСУР принимают ак-
тивное участие в совещаниях государств-участни-
ков и экспертов. Мы с удовлетворением отмечаем 
обсуждения, проводимые на основе постоянной 
повестки дня, принятой на седьмой Конференции 
участников КБО по рассмотрению действия Кон-
венции, особенно обсуждения вопросов, касаю-
щихся расширения сотрудничества и оказания по-
мощи согласно статье X Конвенции, что является 
одним из важнейших средств достижения ее целей. 
УНАСУР твердо убежден в том, что меры, прини-
маемые на национальном уровне, должны служить 
практическими и эффективными действиями по 
выполнению государствами взятых ими на себя 
обязательств, и в связи с этим мы вновь обязуемся 
активно содействовать Группе по поддержке Кон-
венции по биологическому оружию, которая оказы-
вает помощь государствам-членам.

В заключение УНАСУР еще раз заявляет о том, 
что Конвенция по химическому оружию и Конвен-
ция по биологическому оружию являются важны-
ми международно-правовыми документами, кото-
рыми следует руководствоваться в многосторонних 
усилиях в борьбе за достижение полной ликвида-
ции оружия массового уничтожения под строгим и 
эффективным международным контролем.

Г-н Бен Слиман (Тунис) (говорит по-арабски): 
Прежде всего я хотел бы заявить о том, что Группа 
арабских государств присоединяется к посвящен-
ному этой группе вопросов заявлению, сделанному 
ранее представителем Индонезии от имени Движе-
ния неприсоединения.

Группа арабских государств по-прежнему при-
держивается своей принципиальной и неизменной 
позиции в поддержку того, чтобы в приоритетном 
порядке добиваться избавления мира от оружия 
массового уничтожения, будь то химического, био-
логического или ядерного, при этом уделяя особое 
внимание достижению более близкой цели, заклю-
чающейся в создании на Ближнем Востоке зоны, 
свободной от ядерного оружия и всех других видов 
оружия массового уничтожения. Международному 
сообществу нельзя забывать о том, что на самой 

первой специальной сессии Генеральной Ассам-
блеи, посвященной разоружению, было единодуш-
но и весьма однозначно определено, что разоруже-
ние является одной из приоритетных задач — будь 
то в области ядерного оружия или оружия массово-
го уничтожения, — а также была достигнута дого-
воренность относительно того, что жизненно важно 
добиться ядерного разоружения на основе резолю-
ции 1(I), принятой 24 января 1946 года.

Группа арабских государств принимает актив-
ное участие в усилиях по ликвидации оружия мас-
сового уничтожения. В этом плане на последней 
Конференции государств-участников Договора о 
нераспространении ядерного оружия по рассмотре-
нию действия Договора Группа последовательно 
работала над переводом своих планов на язык эф-
фективных мер по избавлению Ближнего Востока 
от ядерного оружия и других видов оружия массо-
вого уничтожения. Мы неизменно поддерживаем 
цели Конвенции по биологическому оружию (КБО) 
и Конвенции по химическому оружию (КХО) и бу-
дем и впредь принимать участие в проводимой по их 
линии работе. Мы хотели бы подчеркнуть важность 
присоединения Израиля к Договору о нераспростра-
нении ядерного оружия (ДНЯО) в качестве государ-
ства-участника, не обладающего ядерным оружием, 
а также его присоединения к КБО и КХО, что будет 
способствовать достижению их универсального ха-
рактера, укреплению международной и региональ-
ной безопасности и повышению авторитета между-
народного режима разоружения. Израиль остается 
единственным на Ближнем Востоке государством, 
не присоединившимся ни к одному из этих трех 
международных договоров, посвященных оружию 
массового уничтожения, что уже само по себе угро-
жает международному миру и безопасности.

Неспособность участников Конференции 
2015 года по рассмотрению действия ДНЯО со-
гласовать, несмотря на все усилия Группы араб-
ских государств, итоговый документ отрицатель-
но скажется на возможностях выйти из тупика, 
блокирующего усилия, нацеленные на избавление 
Ближнего Востока от ядерного оружия и других 
видов оружия массового уничтожения. Досадно, 
что сложилась такая ситуация, несмотря на то, что 
в итоговых документах предыдущих конференций 
по рассмотрению действия Договора предусма-
тривались конкретные меры, призванные увязать 
все три основных компонента ДНЯО с выполнени-



16-32887� 25/39

17/10/2016	 A/C.1/71/PV.13

ем принятой в 1995 году резолюции по Ближнему 
Востоку, а также несмотря на то, что в ходе Конфе-
ренции 2010 года по рассмотрению действия ДНЯО 
был принят план действий по созданию на Ближ-
нем Востоке зоны, свободной от ядерного оружия 
и всех других видов оружия массового уничтоже-
ния, который открыл перед нами беспрецедентные 
возможности для создания в регионе такой зоны. 
В прошлом Группа арабских государств своим му-
жественным историческим решением, продикто-
ванным благими намерениями ее членов, дала со-
гласие на расширение этой зоны, чтобы положить 
конец необоснованным утверждениям о том, что 
наличие у Израиля ядерного оружия можно оправ-
дать существованием такого оружия массового 
уничтожения в других странах. Как бы то ни было, 
своими проектами резолюций, которые мы из года 
в год представляем в Первом комитете, мы будем и 
впредь напоминать о необходимости ядерного разо-
ружения на Ближнем Востоке.

Группа арабских государств настоятельно при-
зывает к активизации всех усилий международ-
ного сообщества и к обеспечению универсально-
го характера всех касающихся оружия массового 
уничтожения конвенций и соглашений с целью 
создания на Ближнем Востоке зоны, свободной от 
ядерного оружия и других видов оружия массо-
вого уничтожения. Мы также вновь заверяем всех 
присутствующих в этом зале в нашей решимости 
принять участие в серьезных переговорах по этому 
вопросу, которая получила отражение в конструк-
тивном предложении Группы, внесенном ею на 
Конференции 2015 года по рассмотрению действия 
ДНЯО. Мы также рассчитываем на конструктивное 
участие в таких переговорах Израиля и всех других 
региональных сторон.

Группа арабских государств хотела бы так-
же напомнить международному сообществу о его 
роли и о его моральной и политической обязанно-
сти предпринять все необходимые усилия, чтобы 
помочь нам в создании на Ближнем Востоке зоны, 
свободной от ядерного и всех других видов оружия 
массового уничтожения, что будет способствовать 
восстановлению доверия к международному разо-
руженческому режиму.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-испански): Сейчас я предоставляю сло-
во наблюдателю от Европейского союза.

Г-жа Кёрёми (Европейский союз) (говорит по-
английски): Я имею честь выступать от имени Ев-
ропейского союза (ЕС) и его государств-членов. К 
этому заявлению присоединяются страны-канди-
даты на вступление в Союз — бывшая югославская 
Республика Македония, Черногория, Сербия и Ал-
бания; страна—участница процесса стабилизации 
и ассоциации и потенциальный кандидат на всту-
пление в ЕС Босния и Герцеговина; страна-участ-
ница Соглашения о Европейском экономическом 
пространстве и Европейской ассоциации свободной 
торговли Исландия; а также Украина, Республика 
Молдова и Грузия.

Распространение оружия массового уничтоже-
ния (ОМУ) и средств его доставки по-прежнему 
представляет собой растущую угрозу для между-
народного мира и безопасности. Европейский союз 
серьезно обеспокоен опасностью попадания такого 
оружия или материалов в руки государственных 
или негосударственных субъектов, что уже стало 
мрачной реальностью в Сирии и Ираке. Междуна-
родное сообщество не должно оставаться безучаст-
ным перед угрозой применения химического ору-
жия. Хотя мы приветствуем полное уничтожении 
объявленного Сирийской Арабской Республикой 
химического оружия, мы считаем недопустимыми 
пробелы и несостыковки в объявленных его запа-
сах, и продолжающееся применение химического 
оружия в этой стране вызывает у нас глубокий шок 
и чувство тревоги.

Мы еще раз заявляем о том, что применение 
химического оружия кем бы то ни было, когда бы 
то ни было, где бы то ни было и при каких бы то 
ни было обстоятельствах полностью противоречит 
международному праву и должно быть подвергнуто 
строжайшему осуждению. В этой связи мы всецело 
поддерживаем работу Группы по оценке объявле-
ний и миссии по установлению фактов Организа-
ции по запрещению химического оружия (ОЗХО), а 
также работу Совместного механизма Организации 
Объединенных Наций-ОЗХО по расследованию. В 
третьем докладе Совместного механизма по рас-
следованию (см. S/2016/738) говорится, что ответ-
ственность за нападения с применением хлора по 
меньшей мере в двух случаях лежит на сирийском 
правительстве, а за нападение с применением сер-
нистого иприта  — на ДАИШ, что требует приня-
тия мер, предусмотренных в резолюции 2118 (2013) 
Совета Безопасности. За такие действия не должно 
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быть никакой безнаказанности, и виновные в лю-
бом применении химического оружия должны не-
сти за это ответственность.

В начале года опасность попадания в руки тер-
рористов части химических веществ, остающихся 
в Ливия, потребовала быстрого принятия между-
народных мер. Мы воздаем ОЗХО должное за бы-
струю разработку плана безопасного удаления и 
уничтожения химических веществ, чему способ-
ствовало несколько государств — членов ЕС. ЕС и 
его государства-члены вновь заявляют о своей го-
товности оказать поддержку в осуществлении пла-
на уничтожения этих веществ.

Недавние события напомнили нам о необходи-
мости всеобщего присоединения к соответствую-
щим договорам и конвенциям в этой области, осо-
бенно в том, что касается Ближнего Востока. Ев-
ропейский союз по-прежнему поддерживает цель 
создания на Ближнем Востоке зоны, свободной от 
ядерного оружия и всех других видов оружия мас-
сового уничтожения и средств его доставки. Мы 
сожалеем о том, что запланированная конферен-
ция, посвященная созданию на Ближнем Востоке 
зоны, свободной от оружия массового уничтоже-
ния и систем его доставки, так и не была созвана. 
Мы по-прежнему придерживаемся мнения, по ко-
торому налаживание диалога и укрепление доверия 
между всеми заинтересованными сторонами пред-
ставляют собой единственный надежный способ 
согласовать порядок проведения конструктивной 
конференции с участием всех государств Ближне-
го Востока на основе договоренностей, доброволь-
но достигнутых между ними, как это было решено 
на Конференции 2010 года участников Договора о 
нераспространении ядерного оружия по рассмотре-
нию действия Договора.

Мы вновь призываем все государства, которые 
пока не являются участниками Конвенции по хи-
мическому оружию, безотлагательно ратифициро-
вать ее или присоединиться к ней и тем самым вне-
сти свой вклад в достижении цели освобождения 
мира от химического оружия. Европейский союз 
по-прежнему поддерживает деятельность на всех 
направлениях Конвенции, в том числе на нацио-
нальном уровне и в областях оказания помощи и 
защиты, международного сотрудничества и, в част-
ности, по линии своей африканской программы. 
Выполнение всех статей Конвенции также станет 

ощутимым вкладом в усилия по предотвращению 
и пресечению террористических актов со стороны 
негосударственных субъектов с применением хи-
мических вещест.

Одной из своих приоритетных задач Европейский 
союз считает также укрепление режима Конвенции 
по биологическому оружию (КБО). Мы преисполнены 
твердой решимости обеспечить успешное проведение 
восьмой Конференции по рассмотрению действия 
КБО и вносим существенный вклад в подготовку к 
ее проведению. В ходе подготовки к этой обзорной 
конференции под эгидой ЕС была организована серия 
региональных семинаров для стран Восточной Евро-
пы, Азии, Африки и Латинской Америки с целью до-
биться более глубокого понимания населением этих 
стран ключевых вопросов и проблем, связанных с 
формированием консенсуса в отношении укрепления 
режима Конвенции. Мы прилагаем усилия для того, 
чтобы государства-члены обеспечивали осущест-
вление следующих приоритетных задач: укрепление 
и поддержание доверия к соблюдению; поддержка в 
области осуществления на международном уровне; 
поддержка Механизма Генерального секретаря по 
расследованию предполагаемых случаев применения 
химического, бактериологического (биологического) 
или токсинного оружия или веществ; и содействие 
обеспечению универсального характера Конвенции 
за счет присоединения к ней 21 государства, которые 
еще не являются сторонами Конвенции. Мы призыва-
ем все эти государства присоединиться к КБО.

Резолюция 1540 (2004) по-прежнему являет-
ся краеугольным камнем международной системы 
нераспространения. Европейский союз тепло при-
ветствует проведение в этом году всеобъемлющего 
обзора хода осуществления этой резолюции. Мы на-
деемся, что этот процесс подтвердит центральное ме-
сто, важность и авторитет этой резолюции. Европей-
ский союз и его государства-члены хотели бы видеть, 
чтобы в ходе этого обзора Совет Безопасности вновь 
заявил о своей поддержке этой резолюции, в том чис-
ле посредством принятия еще одной резолюции. В 
настоящее время Европейский союз рассматривает 
вопрос о принятии нового решения в поддержку ре-
золюции 1540 (2004), ее осуществления и придания 
ей универсального характера. Мы убеждены в том, 
что новые проекты, основанные на этом решении, 
могут начать осуществляться с начала 2017 года с 
учетом результатов всеобъемлющего обзора.
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Мы весьма обеспокоены продолжением распро-
странения баллистических ракет и ракетных испы-
таний вне всех существующих систем обеспечения 
транспарентности и предварительного уведомления 
и в нарушение резолюций Совета Безопасности. Ев-
ропейский союз вновь призывает Корейскую Народ-
но-Демократическую Республику к тому, чтобы она 
немедленно прекратила все запуски с использовани-
ем технологий баллистических ракет и полностью 
выполняла свои международные обязательства. Мы 
также подчеркиваем важность резолюции 2231 (2015) 
Совета Безопасности, в которой содержится призыв 
к Ирану воздержаться от какой-либо деятельности, 
связанной с баллистическими ракетами, сконструиро-
ванными для целей доставки ядерного оружия, вклю-
чая запуски с использованием технологии баллисти-
ческих ракет. Кроме того, попытки правительства Си-
рии, направленные на приобретение и использование 
баллистических ракет, лишь усугубляют страдания 
сирийского народа и подрывают усилия по созданию 
мира и безопасности в регионе.

Европейский союз решительно поддерживает 
Гаагский кодекс поведения по предотвращению 
распространения баллистических ракет, под кото-
рым подписались все государства  — члены Евро-
пейского союза. Мы призываем все государства, в 
частности те государства, которые ведут масштаб-
ную деятельность в области баллистических ракет 
и космических ракет-носителей, присоединиться 
к Гаагскому кодексу. Европейский союз будет и 
впредь способствовать приданию ему универсаль-
ного характера и, где это возможно и целесообразно, 
установлению более тесных связей между Гаагским 
кодексом и системой Организации Объединенных 
Наций. Кроме того, Европейский союз выступа-
ет за рассмотрение дальнейших многосторонних 
шагов, направленных на предотвращение угро-
зы распространения ракет и содействие усилиям 
по разоружению в ракетной области. Экспортный 
контроль является весьма важным инструментом 
предотвращения распространения химического и 
биологического оружия, а также распространения 
ракетных технологий. В этой связи по-прежнему 
ключевую роль играют Австралийская группа и 
Режим контроля за ракетной технологией. Все госу-
дарства — члены Европейского союза руководству-
ются контрольным списком Европейского союза в 
целях выполнения обязательств, вытекающих из 
многосторонних режимов экспортного контроля. 

Поэтому мы решительно и активно поддерживаем 
присоединение всех 28 государств — членов Евро-
пейского союза ко всем международным режимам 
экспортного контроля, включая Режим контроля за 
ракетной технологией, поскольку это позволит по-
высить эффективность экспортного контроля и бу-
дет способствовать усилению этих режимов.

Жизненно важно, чтобы мы укрепляли наци-
ональный потенциал и международное сотрудни-
чество с целью устранения угроз, сопряженных с 
оружием массового уничтожения. Европейский 
союз будет продолжать поддержку стран в усилиях 
по предупреждению, выявлению и борьбе с угроза-
ми, исходящими от химического, биологического, 
радиологического и ядерного оружия. Нам удалось 
добиться прогресса в реализации инициативы ЕС 
по созданию центров передового опыта по смягче-
нию химических, биологических, радиологических 
и ядерных рисков в восьми регионах мира, которая 
направлена на укрепление институционального 
потенциала 56 стран-партнеров и их общей систе-
мы безопасности. ЕС также поддерживает другие 
международные механизмы, созданные с целью 
предотвращения распространения ОМУ, подобные 
Глобальному партнерству против распростране-
ния оружия и материалов массового уничтожения, 
а центры передового опыта продолжают вносить 
важный вклад в рамках Глобального партнерства. 
Государства — члены ЕС также играют активную 
роль в деятельности некоторых других форумов, 
таких как Глобальная инициатива по борьбе с ядер-
ным терроризмом и Глобальная повестка дня в об-
ласти обеспечения безопасности здоровья.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-испански): Прежде чем предоставить 
слово следующему оратору, я хотел бы напомнить 
делегациям о том, чтобы они ограничивали свои 
выступления пятью минутами, выступая в нацио-
нальном качестве, и семью минутами, выступая от 
имени группы.

Г-н Хеллгрен (Швеция) (говорит по-английски): 
Я имею честь выступать от имени стран Северной 
Европы  — Дании, Финляндии, Исландии, Норве-
гии и моей собственной страны, Швеции.

К сожалению, в прошлом году мы вновь стали 
свидетелями случаев предполагаемого применения 
химического оружия как в Ираке, так и в Сирии. Со-
вместный механизм Организации по запрещению 
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химического оружия (ОЗХО) — Организации Объ-
единенных Наций по расследованию, учрежденный 
резолюцией 2235 (2015) Совета Безопасности, под-
твердил то, что, по мнению многих, действительно 
имело место, то есть то, что сирийский режим несет 
ответственность за несколько нападений с приме-
нением хлора, а террористическая группа ДАИШ 
применяла иприт в ходе конфликта в Сирии. Совер-
шившие эти бесчеловечные и варварские акты лица 
должны предстать перед судом. Как сказал Гене-
ральный секретарь, не должно быть безнаказанно-
сти для тех, кто совершает военные преступления и 
другие международные преступления.

Страны Северной Европы глубоко обеспокоены 
пробелами, расхождениями и двусмысленностями, 
выявленными в объявлениях в отношении химиче-
ского оружия, которые сирийский режим предста-
вил в 2013 году, по сообщениям группы по оценке 
объявлений. Сирийский режим должен в полной 
мере и активно сотрудничать с ОЗХО для полного 
урегулирования всех нерешенных вопросов, с тем 
чтобы международное сообщество могло быть уве-
рено в том, что эти сообщения являются точными 
и полными. Мы приветствуем работу, проведенную 
в прошедшем году Совместным механизмом по 
расследованию, миссией по установлению фактов 
ОЗХО и группой по оценке объявлений, которая 
зачастую велась в сложных и опасных условиях. 
Страны Северной Европы оказали поддержку Со-
вместному механизму по расследованию и группам 
ОЗХО как в виде предоставления аналитических 
услуг, так и финансовых средств.

После того, как суда Дании и Норвегии внесли 
свой вклад, осуществив вывоз химического оружия 
из Сирийской Арабской Республики и уничтожив не-
которое количество химикатов в Финляндии, Дания 
взяла на себя лидирующую роль в обеспечении без-
опасного вывоза остающегося химического оружия 
из Ливии. В ответ на просьбу ливийского правитель-
ства национального согласия и в соответствии с мис-
сией, координируемой ОЗХО вслед за ее утвержде-
нием в резолюции Совета Безопасности 2298 (2016), 
в августе прошлого года эти химические вещества 
были успешно погружены на датское контейнерное 
судно для отправки из Ливии в Германию для унич-
тожения. Финляндия предоставила финансирование 
ОЗХО и группе по защите от химического оружия, 
находившейся на борту этого датского судна.

Биологическое оружие по-прежнему пред-
ставляет значительную угрозу для международ-
ного мира и безопасности  — риски, которые усу-
губляются двойным назначением самых важных 
научных разработок последних лет. В следующем 
месяце будет проведена восьмая Обзорная конфе-
ренция государств  — участников Конвенции по 
биологическому и токсинному (КБО). Страны Се-
верной Европы разделяют цель Европейского со-
юза и большинства других государств-участников 
по достижению результатов, которые могут укре-
пить эту Конвенцию в рамках более продуктивного 
межсессионного процесса. Финляндия, Норвегия и 
Швеция представили рабочий документ по науч-
но- техническим аспектам. Мы надеемся, что этот 
и аналогичные вклады будут содействовать дости-
жению важных результатов, что позволит государ-
ствам-участникам провести более целенаправлен-
ный обзор соответствующих научных достижений. 
Мы готовы взаимодействовать с другими государ-
ствами-участниками в усилиях, направленных на 
успешное достижение консенсуса.

По мнению стран Северной Европы, Обзорная 
конференция должна стимулировать международ-
ное сотрудничество в сфере естественных наук 
по оказанию поддержки национальным системам 
здравоохранения и устранению глобальных угроз 
здоровью людей. Кризис, вызванный вирусом Эбо-
ла в Западной Африке, продемонстрировал значи-
тельность рисков для глобальной безопасности при 
вспышках инфекционных заболеваний. Страны Се-
верной Европы внесли значительный вклад в меж-
дународные усилия по борьбе с Эболой. Недавно 
премьер-министры стран Северной Европы и пре-
зидент Соединенных Штатов Обама совместно за-
явили о готовности содействовать укреплению об-
щемирового потенциала по осуществлению Меж-
дународных медико-санитарных правил (ММСП) 
Всемирной организации здравоохранения (ВОЗ) 
для укрепления мер по обеспечению безопасности 
в сфере здравоохранения. Норвегия осуществляет 
конкретный проект по наращиванию потенциала 
ММСП, в то время как другие страны Северной 
Европы реализуют проекты по оказанию помощи, 
направленные на достижение той же цели, что по-
зволяет объединить глобальные приоритеты в об-
ласти безопасности с достижением цели 3 в обла-
сти устойчивого развития, касающейся здорового 
образа жизни и содействия благополучию.



16-32887� 29/39

17/10/2016	 A/C.1/71/PV.13

Страны Северной Европы по-прежнему уча-
ствуют в Глобальной повестке дня в области обе-
спечения безопасности в сфере здравоохранения и 
ее различных пакетах мер. Финляндия, Норвегия 
и Швеция принимали активное участие в состояв-
шемся на прошлой неделе в Роттердаме заседании 
высокого уровня, посвященного этой повестке дня. 
Финляндия в сотрудничестве с ВОЗ возглавила 
разработку механизма внешней оценки способно-
сти обеспечить безопасность в сфере здравоохране-
ния и создание союза по оказанию ему поддержки. 
Страны Северной Европы также являются членами 
Рабочей группы по биологической безопасности 
Глобального партнерства против распространения 
оружия и материалов массового уничтожения.

Механизм Генерального секретаря по расследо-
ванию предполагаемых случаев применения хими-
ческого, бактериологического (биологического) или 
токсинного оружия имеет важнейшее значение для 
способности международного сообщества рассма-
тривать сообщения о применении биологического 
и химического оружия, в том числе в странах, не 
являющихся членами ОЗХО, или на территориях, 
которые не контролируются государством. Страны 
Северной Европы решительно поддерживают этот 
механизм. Ранее в этом месяце Швеция провела у 
себя третий учебный курс Организации Объеди-
ненных Наций для экспертов в области биологи-
ческого оружия, внесенных в реестр Организации 
Объединенных Наций, а также второй международ-
ный семинар по лабораторному сотрудничеству в 
области биологического оружия. Мы приветствуем 
все международные усилия, направленные на обе-
спечение постоянной оперативной готовности ме-
ханизма Генерального секретаря.

В заключение мы хотели бы выразить серьез-
ную обеспокоенность стран Северной Европы по 
поводу сохраняющейся угрозы попадания биоло-
гического и химического оружия в руки негосудар-
ственных субъектов. В этой связи мы приветствуем 
нынешний всеобъемлющий обзор хода осущест-
вления резолюции 1540 (2004) Совета Безопасно-
сти. Мы принимаем к сведению предложение Рос-
сийской Федерации в отношении новой конвенции 
о запрещении биологического и химического тер-
роризма и рассматриваем вопрос о ее потенциаль-
ной ценности и наиболее подходящем форуме для 
ее возможного дальнейшего обсуждения. Однако 
прежде всего важно реализовать весь потенциал 

существующих международных документов, таких 
как КБО, Конвенция по химическому оружию, ре-
золюция 1540 (2004) и Международная конвенция о 
борьбе с бомбовым терроризмом, в целях сведения 
к минимуму рисков, связанных с наличием такого 
оружия у негосударственных субъектов. Поэтому 
страны Северной Европы призывают к универса-
лизации и полному осуществлению на националь-
ном уровне всех правовых документов, касающих-
ся борьбы с распространением биологического 
и химического оружия. И последнее, но не менее 
важное: мы призываем безотлагательно и незамед-
лительно прекратить все нападения с применением 
химического оружия в Ираке и Сирии.

Г-н Рике (Франция) (говорит по-французски): 
Франция присоединяется к заявлению, сделанному 
наблюдателем от Европейского союза. Я хотел бы 
также высказать несколько дополнительных заме-
чаний в своем национальном качестве.

Вопрос о других видах оружия массового унич-
тожения имеет чрезвычайно важное значение для 
нашей делегации. В прошлом году был достигнут 
определенный прогресс, однако нынешняя ситуа-
ция по-прежнему вызывает тревогу, особенно вви-
ду сохранения кризисов, связанных с распростра-
нением. Франция осуждает ядерные испытания и 
многочисленные запуски баллистических ракет, 
проведенные Северной Кореей в нарушение резо-
люций Совета Безопасности. Они представляют 
собой угрозу для регионального и международного 
мира и безопасности, и такие провокационные дей-
ствия являются неприемлемыми и дестабилизиру-
ющими. Франция настоятельно призывает Север-
ную Корею полностью и поддающимся проверке и 
необратимым образом свернуть свои программы по 
ядерному оружию и баллистическим ракетам.

Совместный всеобъемлющий план действий, 
подписанный в Вене 14 июля 2015 года и одобренный 
Советом Безопасности в его резолюции 2231 (2015), 
подготовил почву для восстановления доверия к 
иранской ядерной программе и укрепил наш режим 
нераспространения. Однако эти два документа будут 
считаться дипломатическим успехом лишь в том слу-
чае, если они будут неукоснительно соблюдаться.

Сообщения о применении химического оружия в 
Ираке и Сирии вызывают особую тревогу. Использо-
вание Совместного механизма по расследованию Ор-
ганизации Объединенных Наций-Организации по за-
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прещению химического оружия (ОЗХО) позволило нам 
выявить виновных в совершении этих нападений. В 
двух из девяти рассмотренных случаев удалось досто-
верно установить вину сирийских властей, а в одном из 
них — вину группировки ДАИШ. Ввиду таких вопию-
щих нарушений международных обязательств нам не-
обходимо положить конец безнаказанности и угрозе хи-
мического оружия. Виновные должны ответить за свои 
действия. Сегодня, как никогда ранее, Франция счи-
тает, что политический переходный процесс является 
единственным путем объединения сирийцев и построе-
ния устойчивого мира. Кроме того, остаются сомнения 
по поводу заявления, сделанного в ОЗХО правитель-
ством Сирии относительно ее программы химического 
оружия. Возможное наличие остаточного потенциала 
на сирийской территории лишь повышает риск рас-
пространения такого оружия в интересах террористов. 
Мы считаем, что в проекте резолюции A/C.1/71/L.61 по 
КХО, который будет представлен делегацией Польши, 
должны быть отражены эти крайне тревожные собы-
тия, а также консенсус международного сообщества, 
свидетельствующий о поддержке деятельности ОЗХО 
и Организации Объединенных Наций.

В настоящее время резолюция 1540 (2004) и Ко-
митет Совета Безопасности, учрежденный резолю-
цией 1540 (2004), который контролирует ее осущест-
вление, являются чрезвычайно важными инстру-
ментами. Спустя 12 лет после принятия этой резо-
люции мы добились прогресса в ее осуществлении 
во всех регионах мира и во всех областях. Однако 
угроза изменилась и возникли новые проблемы, что 
было отмечено во всеобъемлющем обзоре хода осу-
ществления этой резолюции, который проводится 
в настоящее время. Поэтому необходимо укрепить 
роль Комитета 1540 и его экспертный потенциал.

Кроме того, Франция считает вопрос об обеспе-
чении безопасности материалов, особенно радиоак-
тивных источников, одной из приоритетных задач. 
В этом заключается цель инициативы, внесенной 
Францией и поддержанной 28 ее партнерами в ходе 
последнего Саммита по ядерной безопасности в Ва-
шингтоне, округ Колумбия. В этой связи Франция 
совместно с Германией еще раз представит в этом 
году свой двухгодичный проект резолюции по обе-
спечению безопасности радиоактивных источников.

Проблема систем доставки оружия массового 
уничтожения также имеет жизненно важное значе-
ние. В резолюциях 1540 (2004), 1887 (2009) и 1977 

(2011) распространение ракет, способных нести 
оружие массового уничтожения, названо угрозой 
международному миру и безопасности. Северная 
Корея развивает свою программу по баллистиче-
ским ракетам в нарушение резолюций Организа-
ции Объединенных Наций. Запуски Ираном бал-
листических ракет дестабилизируют ситуацию и 
противоречат призывам Совета Безопасности, вы-
раженным в резолюции 2231 (2015). Нам абсолютно 
необходимо активизировать наши усилия по укре-
плению многосторонних механизмов, в том числе 
Гаагского кодекса поведения по предотвращению 
распространения баллистических ракет, которому, 
как мы надеемся, будет придан универсальный ха-
рактер, и Режима контроля за ракетными техноло-
гиями. Поэтому мы приветствуем присоединение 
Индии к этим двум важным документам.

Этот год станет важной вехой в связи с созывом 
восьмой Конференции государств-участников по 
рассмотрению действия Конвенции о запрещении 
разработки, производства и накопления запасов 
бактериологического (биологического) и токсинно-
го оружия и об их уничтожении, которая даст нам 
возможность добиться реального прогресса в обе-
спечении общего понимания Конвенции и приведет 
к созданию надежной «дорожной карты» на следу-
ющие пять лет. Для этого нам необходимо предпри-
нять совместные усилия в целях преодоления дву-
сторонних и региональных разногласий. Франция и 
Индия совместно представили конкретное практи-
ческое предложение о создании базы данных пред-
ложений о помощи в соответствии со статьей VII 
Конвенции, по которому уже были получены поло-
жительные отклики. Поэтому мы призываем деле-
гации присоединиться к числу его авторов. Фран-
ция также в полной мере привержена поиску но-
ваторских решений, направленных на повышение 
транспарентности и укрепление доверия. Мы также 
предложили создать механизм добровольного кол-
легиального обзора, направленного на содействие 
проведению коллективных и совместных оценок 
хода осуществления Конвенции государствами-
участниками. Франция надеется, что восьмая Кон-
ференция по рассмотрению действия Конвенции 
позволит нам подтвердить результаты, достигну-
тые на сегодняшний день, а также заложить основу 
для мирного диалога, который отвечал бы вызовам, 
стоящим перед этой Конвенцией.
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Г-жа Маккарни (Канада) (говорит по-
английски): В этом году мы стали свидетелями как 
позитивных событий с точки зрения ливийских 
программ химического оружия, так и тревожных 
разоблачений относительно сирийской программы 
химического оружия и применения химического 
оружия в Сирии и Ираке. Хорошая новость заклю-
чается в том, что запасы сернистого иприта в Ли-
вии были уничтожены, и в этом году оставшиеся в 
стране прекурсоры, которые могли попасть в руки 
ДАИШ, были переупакованы и доставлены на соот-
ветствующие объекты в Германии для их уничто-
жения. Канада выражает признательность Органи-
зации по запрещению химического оружия (ОЗХО) 
за ее координирующую роль в этом процессе.

Однако, что касается Сирии, то у нас нет хо-
роших новостей. Хотя ликвидация ее объявленной 
программы химического оружия близится к завер-
шению, это достижение омрачено представлением 
Сирией неполного и недостоверного объявления в 
соответствии с Конвенцией по химическому ору-
жию (КХО) и продолжающимся применением ею хи-
мического оружия. Пробелы, расхождения и несоот-
ветствия, выявленные Техническим секретариатом, 
вызвали обеспокоенность по поводу того, что Сирия 
сохраняет скрытый потенциал в области химическо-
го оружия. Группа ОЗХО по оценке объявлений уже 
пришла к выводу о том, что она не может в полной 
мере подтвердить, что Сирия представила достовер-
ное и полное объявление, и такая ситуация являет-
ся неприемлемой. Мы призываем сирийский режим 
раскрыть информацию о масштабах его программы 
химического оружия, соблюдать КХО и резолю-
цию 2118 (2013) Совета Безопасности, устранить все 
неясности в его объявлении и уничтожить оставши-
еся объекты по производству химического оружия.

Кроме того, по мнению Совместного механизма 
по расследованию ОЗХО-Организации Объединен-
ных Наций, поддерживаемого Канадой, ДАИШ не-
сет ответственность по меньшей мере за два напа-
дения на сирийские правительственные силы с при-
менением хлора и одно нападение с применением 
сернистого иприта. ОЗХО и Совет Безопасности в 
настоящее время сталкиваются с беспрецедентной 
ситуацией, когда одно из государств-участников 
КХО признано применившим химическое оружие в 
нарушение КХО, соответствующих резолюций Со-
вета Безопасности и норм международного гумани-
тарного права. Канада крайне обеспокоена этими 

фактами. Виновные должны быть и будут привле-
чены к ответственности и преданы суду.

(говорит по-французски)

Что касается биологического оружия, то Канада 
считает, что Конвенция по биологическому и токсин-
ному оружию (КБО) является краеугольным камнем 
глобального многостороннего механизма в области 
разоружения. Эта Конвенция приобретает все боль-
шее значение в связи с ростом озабоченности по пово-
ду угрозы разработки и применения биологического 
оружия, особенно негосударственными субъектами. 
Хотя прогресс в области биологических наук способ-
ствует улучшению здоровья во всем мире, он также 
создает новые проблемы. Патогены, используемые для 
целей общественного здравоохранения, могут быть 
похищены теми, кто стремится причинить вред, в то 
время как достижения в области биотехнологии могут 
способствовать воссозданию исчезнувших патогенов. 
Совершенствование процесса обзора в области науки 
и техники в рамках КБО и содействие эффективному 
осуществлению Конвенции на национальном уровне 
в целях обеспечения возможности проведения закон-
ных научных исследований в области биологических 
наук, по-прежнему являются приоритетными задача-
ми для Канады. Кроме того, хотя государства и при-
нимают участие в плодотворных дискуссиях в ходе 
межсессионных заседаний, им все еще трудно прий-
ти к согласию по некоторым вопросам. Мы надеемся, 
что изменение структуры межсессионных заседаний 
создаст условия для организации непрерывного диа-
лога, способного привести к конкретным результатам. 
Кроме того, в целях своевременного принятия эффек-
тивных мер мы поддерживаем предоставление допол-
нительных полномочий в области принятия решений 
Конференциям государств-участников Конвенции.

Наконец, недостаточная универсальность КБО 
по-прежнему является проблемой. Мы приветству-
ем недавнее присоединение к Конвенции Анголы и 
Кот-д’Ивуара и призываем государства, не являю-
щиеся участниками Конвенции, присоединиться к 
ней как можно скорее. Председатель восьмой Кон-
ференции по рассмотрению действия Конвенции 
в следующем месяце может рассчитывать на под-
держку со стороны Канады.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-испански): Сейчас слово имеет пред-
ставитель Венгрии для представления проекта 
резолюции A/C.1/71/L.56.



A/C.1/71/PV.13	 17/10/2016

32/39� 16-32887

Г-н Мольнар (Венгрия) (говорит по-английски): 
Я попросил слова для того, чтобы выступить с 
двумя краткими замечаниями, первое из которых 
будет сделано мной в качестве назначенного Пред-
седателя восьмой Конференции по рассмотрению 
действия Конвенции о запрещении разработки, 
производства и накопления запасов бактериологи-
ческого (биологического) и токсинного оружия и об 
их уничтожении. Я зачитаю совместное заявление 
министров иностранных дел Венгрии, Российской 
Федерации, Соединенного Королевства и Соеди-
ненных Штатов относительно Конференции по рас-
смотрению действия Конвенции.

В совместном заявлении говорится следующее:

«Министры иностранных дел Венгрии, Россий-
ской Федерации, Соединенного Королевства и 
Соединенных Штатов подчеркивают основопо-
лагающее значение Конвенции о запрещении 
биологического и токсинного оружия в качестве 
одного из ключевых компонентов международ-
ной безопасности, а также настоятельную необ-
ходимость повышения ее эффективности. Ми-
нистры иностранных дел указанных стран рас-
считывают на то, что на восьмой Конференции 
по рассмотрению действия Конвенции в ноябре 
этого года будут согласованы предметные меры, 
которые позволят в значительной мере укрепить 
роль Конвенции и будут способствовать суще-
ственному уменьшению угрозы использования 
биологических агентов в качестве оружия. Мы 
преисполнены решимости активно и конструк-
тивно работать в этом направлении и призываем 
все государства-участники относиться к Конфе-
ренции аналогичным образом и проявить готов-
ность принимать необходимые решения, с тем 
чтобы Конвенция служила своим целям на эф-
фективной и устойчивой основе».

Что касается второго замечания, то в своем на-
циональном качестве я хотел бы кратко предста-
вить проект резолюции A/C.1/71/L.56, касающийся 
Конвенции по биологическому оружию (КБО). В 
соответствии с практикой предыдущих лет Вен-
грия после проведения неофициальных консуль-
таций открытого состава представила проект ре-
золюции по Конвенции о запрещении разработки, 
производства и накопления запасов бактериологи-
ческого (биологического) и токсинного оружия и об 
их уничтожении.

Помимо технических изменений, таких как вы-
ражение приветствия в связи с увеличением числа 
государств-участников Конвенции, в проекте ре-
золюции этого года признается, что государства-
участники установили новый процесс подготовки 
к Конференции по рассмотрению действия Кон-
венции в целях рассмотрения как вопросов по су-
ществу, так и процедурных вопросов. В проекте 
резолюции также вновь включены обновленные 
формулировки из резолюции 66/65, принятой в 
преддверии седьмой Конференции по рассмотре-
нию действия Конвенции, и содержится настоя-
тельный призыв к государствам-участникам вести 
совместную работу в целях достижения консенсуса 
по итоговому документу восьмой Конференции по 
рассмотрению действия Конвенции, которая состо-
ится в ноябре в Женеве. Венгрия хотела бы остаться 
единственным автором проекта резолюции. Наша 
цель, как и каждый год, заключается в том, чтобы 
проект резолюции был принят консенсусом.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-испански): Сейчас я предоставляю сло-
во представителям, желающим выступить в по-
рядке осуществления права на ответ. В этой связи 
я хотела бы напомнить делегациям, что первое вы-
ступление ограничивается десятью минутами, а 
второе — пятью.

Г-н Ри Тун Иль (Корейская Народно-Демо-
кратическая Республика) (говорит по-английски): Я 
беру слово в порядке осуществления права на ответ.

Сегодня утром представитель Южной Кореи 
поднял вопрос о ядерной проблеме на Корейском по-
луострове и упомянул Корейскую Народно-Демокра-
тическую Республику. Сегодня во второй половине 
дня Япония вновь подняла вопрос о ядерной про-
блеме на Корейском полуострове и также упомянула 
Корейскую Народно-Демократическую Республику. 
Корейская Народно-Демократическая Республика 
полностью отвергает все эти утверждения как абсо-
лютно абсурдные, представляющие собой нелепое 
искажение истины, которое противоречит реально-
сти того, что сейчас происходит на Корейском полуо-
строве. Я остановлюсь на каждом из них по очереди.

Что нелепо? Что абсурдно? Что противоречит 
реальности? Мое первое замечание касается вопро-
са построения мира, свободного от ядерного оружия. 
То, что говорила Южная Корея, действительно абсур-
дно. Ее представитель заявил, что денуклеаризация 
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Корейского полуострова должна продолжаться, что 
Корейская Народно-Демократическая Республика 
должна стать зоной, свободной от ядерного оружия, 
прежде чем мы сможем построить мир, свободный 
от ядерного оружия. Считаю, что он «ставит телегу 
впереди лошади». Я хотел бы напомнить ему о со-
ответствующих исторических фактах. Именно Со-
единенные Штаты создали ядерное оружие, которое 
является крайне опасным и разрушительным и пред-
ставляет серьезную угрозу для международного со-
общества и самого выживания человечества. Именно 
Соединенные Штаты использовали это оружие в двух 
районах Японии, где проживали ни в чем не повин-
ные гражданские лица, — в Хиросиме и Нагасаки. На 
этом форуме все говорят об опасных действиях Сое-
диненных Штатов, поэтому весьма странно, что Юж-
ная Корея поддерживает Соединенные Штаты путем 
повышения уровня создаваемой ими угрозы. Именно 
Соединенные Штаты модернизируют все свои суще-
ствующие ядерные вооружения. Совсем недавно пра-
вительство Соединенных Штатов объявило о новом 
плане модернизации, стоимость которого оценивает-
ся в 1 трлн. долл. США. Это астрономическая сумма. 
Эту страну не беспокоит ни мир, ни безопасность. 
Южная Корея игнорирует эту проблему, и поэтому 
я настоятельно рекомендую представителю Южной 
Кореи не пытаться дурачить и обманывать мир с по-
мощью своих многочисленных выдумок.

Во-вторых, представитель Южной Кореи гово-
рил об угрозе, исходящей от деятельности Северной 
Кореи по разработке баллистических ракет. И вновь 
он путает: угроза исходит от Соединенных Штатов. 
Южная Корея находится под «ядерным зонтиком» 
Соединенных Штатов вот уже более шести деся-
тилетий — «зонтиком», который угрожает самому 
выживанию людей, относящихся к корейскому на-
роду в целом, будь то жители Северной или Южной 
Кореи, и даже самим Соединенным Штатам. Аме-
риканцы активно участвуют в накоплении огром-
ного количества — более 1000 единиц — ядерного 
оружия в Южной Корее, превращая эту страну в 
ядерный аванпост для нападения на Корейскую На-
родно-Демократическую Республику.

Совсем недавно, как я уже сообщал Комитету, 
в течение всей прошлой недели — с 10 по 15 октя-
бря — Соединенные Штаты и Южная Корея прово-
дили еще одно совместное учение военно-морских 
сил в восточной и южной частях Корейского полуо-
строва. Если взглянуть на использованные в ходе их 

проведения виды вооружений, то члены Комитета с 
удивлением обнаружат, что они включали атомный 
авианосец «Рональд Рейган», который сопровожда-
ло большое число стратегических судов и других 
атомных подводных лодок, фрегатов, крейсеров и 
более современных военных кораблей, полностью 
оснащенных ракетами «Томагавк» и другими бое-
выми средствами. Они были готовы в любое время 
совершить нападение на нашу землю — на Корей-
скую Народно-Демократическую Республику. В ка-
честве цели ими были избраны здание Высшего ру-
ководителя Корейской Народно-Демократической 
Республики и наши ядерные объекты и ракетные 
базы. Корейский полуостров стал самым опасным 
в мире местом. Никто не может предсказать, когда 
может разразиться новая Корейская война. Никто 
не может предсказать будущее или гарантировать, 
что на Корейском полуострове не произойдет еще 
одной катастрофы, подобной той, что имела место в 
Хиросиме или Нагасаки.

Для сведения Комитета я повторю, что всего 
несколько дней назад помощник государственного 
секретаря Дэниел Рассел  — старшее должностное 
лицо государственного департамента Соединен-
ных Штатов  — открыто заявил, что он вступит в 
спор с высшим руководством Корейской Народно-
Демократической Республики в том случае, если 
ядерный удар со стороны Корейской Народно-Де-
мократической Республика станет неизбежным, и 
что тогда Корейской Народно-Демократической Ре-
спублике придет конец. Это еще один акт крайней 
враждебности, свидетельствующий о том, что Со-
единенные Штаты готовы реализовать на практике 
свои воинственные заявления.

Я повторю: нам очень хорошо известно, что это 
означает. Администрация Соединенных Штатов 
заставила Корейскую Народно-Демократическую 
Республику заняться разработкой ядерного оружия 
и стать ядерным государством, что свидетельству-
ет о том, что их политика по отношению к нашей 
стране не увенчалась успехом. Поэтому их поли-
тика зашла в тупик и характеризуется кризисом, 
причем как внутри страны, так и за ее пределами. 
Это последняя отчаянная попытка, предпринятая 
Соединенными Штатами, которые утрачивают чув-
ство реальности, когда речь заходит о Корейском 
полуострове. Высшее руководство нашей страны 
считает защиту ядерных сил Корейской Народно-
Демократической Республики своей первоочеред-
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ной задачей. Поэтому мы сделаем все возможное 
для защиты нашего руководства, и наши силы буду 
нацелены на Белый дом.

Что касается моего третьего замечания, то было 
упомянуто, что Корейская Народно-Демократиче-
ская Республика разрабатывает свою ядерную про-
грамму, в то время как наш народ испытывает стра-
дания в пострадавших от бедствий районах страны. 
Это не так. Это ложь, направленная на то, чтобы 
ввести в заблуждение. Наше правительство и наша 
партия обратились ко всему населению и армии с 
призывом мобилизовать все наши национальные 
ресурсы. Политика нашей страны — это политика 
любви и уважения к своему народу. Именно ради 
него была создана эта политика. Усилия по восста-
новлению практически завершены, жилые здания 
на севере страны отстроены. До наступления зимы 
наш народ будет обеспечен жильем.

Возвращаясь к Южной Корее, именно в этой стра-
не страдают люди. Тому есть множество примеров. 
Южная Корея имеет самый высокий в мире уровень 
самоубийств. Она занимает первое место по количе-
ству самоубийств. Мы также были свидетелями того, 
как в 2014 году затонуло судно «Сеул» — крупный 
пассажирский корабль, на борту которого находились 
сотни школьников. Правительство Южной Кореи не 
предприняло никаких действий для их спасения, в то 
время как капитан и спасательные…

Исполняющий обязанности Председателя (гово-
рит по-испански): Я вынуждена сообщить представи-
телю Корейской Народно-Демократической Республи-
ки, что время его выступления подошло к концу.

Г-н Вуд (Соединенные Штаты Америки) (го-
ворит по-английски): Я хотел бы воспользоваться 
своим правом на ответ, чтобы отреагировать на не-
которые замечания, сделанные ранее сегодня пред-
ставителем Египта.

Я лишь хотел бы сказать, что усилия некоторых 
сторон, направленные на то, чтобы проигнориро-
вать позиции других делегаций в ходе выработки 
условий проведения конференции по созданию на 
Ближнем Востоке зоны, свободной от оружия мас-
сового уничтожения, и необходимость обеспечения 
свободного участия в конференции государств этого 
региона, являются весьма негативным признаком, 
который заставляет нас усомниться в приверженно-
сти некоторых стран созыву поистине всеохватной 

конференции. Лишь на конференции, в которой при-
нимают участие ключевые субъекты, можно добить-
ся результатов, к которым мы стремимся.

Сейчас я хотел бы перейти к замечаниям, сделан-
ным представителем Корейской Народно-Демокра-
тической Республики. К сожалению, мы снова были 
вынуждены сидеть здесь и слушать бредовую обли-
чительную речь представителя Корейской Народно-
Демократической Республики. Я не знаю, что еще 
можно сказать. Режим этой страны был подвергнут 
критике в рамках самых различных форумов. Против 
страны введены санкции Совета Безопасности, что, к 
сведению представителя Корейской Народно-Демо-
кратической Республики, соответствует нормам меж-
дународного права. Действующий режим находится 
в строгой изоляции на международной арене. Пред-
ставители режима это понимают и лишь нападают 
на всех остальных вокруг них. Он остается главной 
угрозой для мира и стабильности на Корейском по-
луострове. Соединенные Штаты никогда не признают 
Корейскую Народно-Демократическую Республику в 
качестве государства, обладающего ядерным оружи-
ем. Мой совет этой стране заключается в том, чтобы 
прекратить разглагольствовать и перестать действи-
тельно верить в свою собственную нелепую пропа-
ганду. Ей необходимо отказаться от своего опасного 
поведения и начать принимать меры для выполнения 
своих международных обязательств. И если до этого 
я выразился недостаточно ясно, то я хотел бы сейчас 
четко заявить, что приверженность Соединенных 
Штатов защите своих союзников — Республики Ко-
рея и Японии — является незыблемой.

Г-н Робатжази (Исламская Республика Иран) 
(говорит по-английски): В своем выступлении на се-
годняшнем утреннем заседании Первого комитета 
(см. A/C.1/71/PV.12) представитель Объединенных 
Арабских Эмиратов повторил ряд необоснованных 
замечаний в отношении Ирана, не прилагая, как 
обычно, никаких усилий к тому, чтобы аргумен-
тировать их или представить какие-либо доказа-
тельства в их поддержку. Эмираты серьезно оши-
баются, полагая, что повторение может придать 
правдоподобность их утверждениям. Напротив, 
это приводит к тому, что такие необоснованные 
утверждения утомляют и отталкивают. Мы знаем, 
что Объединенные Арабские Эмираты и некоторые 
их партнеры в регионе Персидского залива разо-
чарованы ядерной договоренностью, положившей 
конец сфабрикованному кризису. Мы также знаем, 
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как старательно, хотя и тщетно, в сотрудничестве 
с израильским режимом они пытались препятство-
вать достижению этой договоренности. Поступки и 
заявления должностных лиц Объединенных Араб-
ских Эмиратов на самом деле отражают их разоча-
рование успехом реализации Совместного всеобъ-
емлющего плана действий. Они пытаются усилить 
давление на Иран, с тем чтобы свести на нет ту раз-
рядку, к которой привела эта договоренность.

Поскольку я уже взял слово, я хотел бы восполь-
зоваться своим правом на ответ в связи с замечания-
ми представителя Франции относительно иранской 
программы по баллистическим ракетам и потенциала 
Ирана в области обычных вооружений. Мы согласны 
с тем, что баллистические ракеты, способные нести 
ядерные боеголовки, представляют собой главную 
угрозу международному миру и безопасности. Ядер-
ные баллистические ракеты Франции полностью отве-
чают этому критерию и, следовательно, представляют 
собой главную угрозу международному миру и без-
опасности. Франции не следует высказывать необо-
снованные опасения по поводу законного потенциала 
Ирана в области обычных вооружений, с тем чтобы 
замаскировать тот риск, который ядерный арсенал 
Франции представляет для международного сообще-
ства. Мы призываем Францию выполнять свои юри-
дические обязательства по статье VI Договора о нерас-
пространении ядерного оружия (ДНЯО) относительно 
ядерного разоружения. Мы глубоко обеспокоены тем, 
что французское правительство выделяет миллиарды 
евро на модернизацию своего ядерного арсенала, что 
явно противоречит целям Договора о всеобъемлющем 
запрещении ядерных испытаний и статье VI ДНЯО. 
Именно эти усилия дестабилизируют ситуацию и пре-
пятствуют процессу ядерного разоружения.

Г-н Халлак (Сирийская Арабская Республика) 
(говорит по-арабски): Сегодня во второй половине дня 
различные государства пытались «ловить рыбу в мут-
ной воде» путем привлечения слишком большого вни-
мания к не позволяющему сделать окончательных вы-
водов докладу (см. S/2016/738) Совместного механизма 
по расследованию Организации по запрещению хими-
ческого оружия-Организации Объединенных Наций. 
В этой связи мы хотели бы спросить их делегации: 
потрудились ли они прочесть и тщательно проанали-
зировать этот неоднозначный доклад или же удовлет-
ворились лишь тем, что ознакомились со страницей, 
содержащей его немногочисленные выводы?

Я говорю как о тех, кто готов слушать, так и о тех, 
кто этого делать не желает, стремясь остаться при сво-
их узких взглядах на мир. Я говорил ранее, что мы уже 
выразили свою озабоченность по поводу серьезных 
пробелов в докладе Совместного механизма по рассле-
дованию, который, я повторяю, не позволяет сделать 
окончательных выводов. Мы информировали Совет 
Безопасности об этой озабоченности в официальном 
документе, в котором указано, что в докладе не со-
держится конкретных и убедительных доказательств 
применения химического оружия в моей стране в ука-
занных двух случаях. Я вновь настоятельно призываю 
представителя правительства Франции прочесть кни-
гу «Пути Дамаска» («Chemins de Damas»), написан-
ную Жоржем Мальбрюно и Кристианом Шено, кото-
рые отмечают роль, сыгранную бывшим министром 
иностранных дел Франции Лораном Фабиусом в ходе 
инцидента, связанного с применением химического 
оружия к востоку от дороги в Дамаск в 2013 году. Дей-
ствующий во Франции режим помогает обеспечивать 
террористические группы в Сирии различными вида-
ми оружия, в том числе химическими веществами.

Сегодня Сирия является жертвой европейского 
терроризма. Европа экспортирует своих собственных 
террористов, которые родились в Париже, Лондоне, 
Риме, Брюсселе или любой другой европейской столи-
це. Вместо того чтобы экспортировать свои технологии, 
они экспортируют своих террористов, которые покида-
ют Европу и едут через Турцию в Ирак и Сирию, а за-
тем свободно возвращаются в Европу под прикрытием 
европейских разведывательных служб и при поддержке 
со стороны Турции и некоторых государств Залива. В 
докладе, опубликованном в Германии, указано, что Сво-
бодной сирийской армией и ее союзниками было убито 
более 100 000 иностранных террористов из числа 300 
000 иностранных террористов из стран всего мира, ко-
торые с 2011 года тайно проникли в нашу страну.

Закупается оружие и осуществляется его провоз 
через Центральную Европу в Сирию или соседние 
с ней страны, после чего оно незаконно ввозится в 
Сирию в целях оказания поддержки террористиче-
ским группам. Страны, продающие это оружие, не 
были упомянуты ни разу. Им прекрасно известно, 
кому оно направляется, для каких целей оно пред-
назначено и кто будет его использовать.

Призыв наблюдателя от Европейского союза 
(см. A/C.1/71/PV.12) к универсализации Конвенции 
по химическому оружию был робким и слабым, 
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поскольку в нем отсутствовало требование о том, 
чтобы Израиль стал участником Конвенции. Всем 
известно, что некоторые страны помогают Израи-
лю наращивать потенциал в области ядерного, бак-
териологического и химического оружия, а также 
других видов оружия массового уничтожения.

Государства  — члены Европейского союза со-
действуют поставкам отравляющих веществ терро-
ристическим группам, которые ведут борьбу про-
тив Вооруженных сил Сирии и ее народа.

Г-н Ин Чхоль Ким (Республика Корея) (гово-
рит по-испански): Я взял слово в порядке осущест-
вления нашего права на ответ на предыдущее за-
явление, сделанное представителем Корейской На-
родно-Демократической Республики. Ее делегация 
раз за разом повторяет один и тот же аргумент, что 
еще раз подтверждает: это не что иное, как доведе-
ние до абсурда. Абсурд заключается в том, что этот 
аргумент основан на двух противоречивых тезисах.

Во-первых, никто не угрожает Корейской На-
родно-Демократической Республике. Сегодня в 
этом зале это было продемонстрировано неодно-
кратно. Учения, упомянутые представителем Ко-
рейской Народно-Демократической Республики, 
как нам всем известно, носят оборонительный, ре-
гулярный и транспарентный характер, и Корейская 
Народно-Демократическая Республика была уве-
домлена о том, что мы будем их проводить.

Во-вторых, я хотел бы напомнить Корейской 
Народно-Демократической Республике об осно-
вополагающем принципе верховенства права, ко-
торый звучит как ex injuria jus non oritur, то есть 
«право не может возникнуть из правонарушения». 
Никакие доводы не могут оправдать позицию и 
действия Корейской Народно-Демократической Ре-
спублики, которые запрещены в соответствии со 
многими международными законами.

Что касается упомянутых наводнений, то я 
хотел бы лишь подытожить ход событий. Снача-
ла произошли наводнения, затем через несколько 
дней, словно ничего не произошло, Корейская На-
родно-Демократическая Республика провела свое 
пятое испытание ядерного оружия. После этого 
она обратилась к международному сообществу с 
мольбой о помощи. Очевидно, что из этой ситуации 
можно извлечь крайне серьезные выводы.

Наконец, мы еще раз призываем Корейскую На-
родно-Демократическую Республику навсегда от-
казаться от своих программ по ядерному оружию и 
баллистическим ракетам.

Г-н Сана (Япония) (говорит по-английски): Я 
хотел бы кратко осуществить наше право на ответ в 
связи с замечаниями, сделанными представителем 
Корейской Народно-Демократической Республики.

По сути, он просто пытается оправдать про-
граммы по ядерному оружию и баллистическим ра-
кетам своей страны, перекладывая ответственность 
за них на другие государства. Мы хотели бы еще 
раз напомнить международному сообществу о том, 
что именно Корейская Народно-Демократическая 
Республика нарушает соответствующие резолю-
ции Совета Безопасности и что эти резолюции по-
становили, что Корейская Народно-Демократиче-
ская Республика должна отказаться от всех своих 
программ по ядерному оружию и баллистическим 
ракетам. Корейской Народно-Демократической Ре-
спублике следует воздерживаться от любых даль-
нейших провокационных действий и в полной мере 
соблюдать положения соответствующих резолю-
ций Совета Безопасности и совместного заявления, 
принятого по итогам шестисторонних переговоров.

Г-н Махфуз (Египет) (говорит по-английски): Я 
хотел бы воспользоваться своим правом на ответ в 
связи с заявлением, сделанным представителем Со-
единенных Штатов Америки.

Парадоксально, что этой позиции придержива-
ется то же государство, которое в одностороннем 
порядке, незаконно и без каких-либо оснований 
приняло решение отложить проведение конферен-
ции по созданию на Ближнем Востоке зоны, свобод-
ной от ядерного оружия, на неопределенный срок. 
Наше однозначное коллективное видение Ближне-
го Востока в качестве зоны, свободной от ядерно-
го оружия и всех других видов оружия массового 
уничтожения, четко отражено в обоих традици-
онно представляемых по этому вопросу проектах 
резолюций (A/C.1/71/L.1 и  A/C.1/71/L.2), которые 
уже были внесены на рассмотрение в этом году. 
Мы считаем, что неудача Конференции 2015 года 
участников Договора о нераспространении ядерно-
го оружия по рассмотрению действия Договора не 
должна считаться препятствием для предпринима-
емых международным сообществом поисков пути 
продвижения вперед. По сути, в рабочем документе 
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арабских государств, который был одобрен и при-
нят Движением неприсоединения на Конференции 
2015 года по рассмотрению действия Договора, 
предлагаются следующие практические шаги.

Во-первых, в нем содержится призыв к Гене-
ральному секретарю как можно скорее созвать кон-
ференцию на основе той же концепции, которая ис-
пользовалась при созыве Конференции 2012 года, в 
целях начала всеохватного регионального процес-
са, направленного на заключение юридически обя-
зывающего договора о создании на Ближнем Вос-
токе зоны, свободной от ядерного оружия и всех 
других видов оружия массового уничтожения, при 
полном соблюдении принципа консенсуса среди 
всех государств региона.

Во-вторых, впоследствии эта конференция 
должна ежегодно проводить пленарные заседания, а 
также заседания своих технических рабочих групп 
вплоть до заключения регионального договора о со-
ответствующей зоне на основе многих аналогичных 
документов, заключенных по всему миру, в частно-
сти в Латинской Америке, Центральной и Юго-Вос-
точной Азии, Тихоокеанском регионе и Африке.

В-третьих, в качестве одного из практических 
шагов Генеральный секретарь должен информиро-
вать Конференцию 2020 года по рассмотрению дей-
ствия Договора и ее подготовительные комитеты о 
достигнутом прогрессе и ходе осуществления резо-
люции 1995 года по Ближнему Востоку. Пять госу-
дарств, обладающих ядерным оружием, должны так-
же оказывать всю необходимую поддержку в процес-
се выполнения этого мандата и представить доклады 
о своей деятельности в этой области на следующей 
Конференции по рассмотрению действия Договора 
и ее подготовительным комитетам, в частности ав-
торам резолюции 1995 года, которые должны соот-
ветствовать докладам, представленным правитель-
ствами-депозитариями Договора на момент, когда его 
действие было продлено на неограниченный срок.

В-четвертых, Генеральный секретарь должен обе-
спечивать наличие необходимых средств, в том чис-
ле через фонд добровольных взносов, который может 
быть создан в целях поддержки такого осуществления.

Наконец, международное сообщество по-
прежнему ожидает конструктивных мер реагиро-
вания на эту проблему со стороны региональных и 
международных заинтересованных сторон.

Г-н Ри Тун Иль (Корейская Народно-Демокра-
тическая Республика) (говорит по-английски): Со-
единенные Штаты, Южная Корея и Япония вновь 
предприняли попытку распространить полные лжи 
слухи о ситуации на Корейском полуострове. Пред-
ставитель Соединенных Штатов говорил об опас-
ности, которую представляет Корейская Народно-
Демократическая Республика. Однако в действи-
тельности дело обстоит ровно наоборот. Соединенные 
Штаты виновны в самых серьезных проблемах, с кото-
рыми сталкивается наш мир.

То же самое можно сказать и о Корейском полу-
острове. Используя ложную информацию, Соеди-
ненные Штаты вторглись в Ирак под предлогом так 
называемой борьбы с терроризмом и обеспечения 
нераспространения. Сегодня они готовы под тем же 
предлогом напасть на Корейскую Народно-Демокра-
тическую Республику. Однако Корейская Народно-
Демократическая Республика теперь является госу-
дарством, обладающим ядерным оружием. На этот 
шаг ее побудили, сподвигли и подтолкнули Соеди-
ненные Штаты. Поскольку я уже разъяснил все со-
путствующие факты, не буду повторять их. Однако 
я хотел бы прояснить один момент: независимо от 
того, насколько Соединенные Штаты признают наш 
статус или соглашаются с ним, Корейская Народно-
Демократическая Республика действительно являет-
ся государством, обладающим ядерным оружием.

Что касается замечаний представителя Японии, 
то у Японии больше ядерных амбиций, чем у любой 
другой страны. Она накопила более 40 тонн оружей-
ного плутония и урана. Этого достаточно для про-
изводства 6000 единиц ядерного оружия. Япония 
уже разработала технологию производства ядерно-
го оружия. Обладая возможностью создать ядерное 
оружие в течение недели, Япония может легко стать 
государством, обладающим ядерным оружием. Кро-
ме того, Япония так и не принесла извинений за бес-
человечные военные преступления, совершенные ею 
во время Второй мировой войны, в частности за бес-
человечное отношение к 200 000 корейских женщин, 
которые были обращены в сексуальное рабство сол-
датами императорской армии Японии.

Что касается замечаний, высказанных пред-
ставителем Южной Кореи, то, как я уже говорил, 
эта страна на протяжении более шести десятилетий 
является ядерным аванпостом. Она разрешает ис-
пользовать свою территорию для нападений на Ко-



A/C.1/71/PV.13	 17/10/2016

38/39� 16-32887

рейскую Народно-Демократическую Республику и 
пытается переложить вину на других. Южная Ко-
рея не имеет ни правовых, ни моральных оснований 
поднимать вопрос о Корейском полуострове.

Г-н Рике (Франция) (говорит по-французски): 
Я хотел бы воспользоваться своим правом на ответ 
в связи с замечаниями представителя Сирии, кото-
рый поставил позицию Франции под сомнение. Я 
официально отвергаю дикие и необоснованные ут-
верждения сирийского представителя, которые не 
могут никого обмануть. Франция не подпитывает 
терроризм. Франция является жертвой терроризма.

Что касается осуждения применения химическо-
го оружия, то я повторяю, что результаты санкциони-
рованный Организацией Объединенных Наций ра-
боты, проделанной Совместным механизмом по рас-
следованию, со всей очевидностью показывают, что 
сирийские власти несут ответственность по крайней 
мере за два случая его применения. Я могу подтвер-
дить все то, о чем я уже говорил в своем выступлении.

Раз я уже взял слово, хотел бы кратко восполь-
зоваться своим правом и ответить иранскому пред-
ставителю, который также подверг сомнению слова 
Франции. Я лишь хотел бы подтвердить, что Фран-
ция действует в соответствии со своими междуна-
родными обязательствами и обязанностями. Кроме 
того, в порядке уточнения, с 2001 года Франция 
тратит не миллиарды франков, а миллиарды евро.

Г-н Вуд (Соединенные Штаты Америки) (гово-
рит по-английски): Я прошу прощения за то, что беру 
слово во второй раз, но я должен ответить на замеча-
ния представителя Египта и, конечно, представителя 
Корейской Народно-Демократической Республики.

Во-первых, что касается вопроса о конферен-
ции по созданию на Ближнем Востоке зоны, сво-
бодной от ядерного оружия и всех других видов 
оружия массового уничтожения, то позвольте мне 
еще раз повторить то, о чем мы говорим на протя-
жении уже довольно длительного времени, и я уве-
рен, что представитель Египта хорошо понимает, 
о чем я говорю. Попытки проигнорировать мнение 
одной из стран региона не приведут к созыву кон-
ференции для рассмотрения вопросов, связанных 
в оружием массового уничтожения. Эти попытки 
ставят под сомнение искренность тех, кто ратует за 
успешное проведение конференции.

Что касается Корейской Народно-Демократиче-
ской Республики, то я буду очень краток. Представи-
тель Корейской Народно-Демократической Республи-
ки и его руководство должны задать себе несколько 
весьма простых вопросов. Почему международное 
сообщество осуждает Корейскую Народно-Демокра-
тическую Республику за ее ядерную деятельность? 
Почему Корейская Народно-Демократическая Респу-
блика находится под международными санкциями, 
в частности санкциями Совета Безопасности? Они 
должны спросить самих себя, почему так произошло, 
что страна оказалась в международной изоляции. 
Если они будут честны перед собой, то они, а говоря 
«они», я подразумеваю руководство Корейской На-
родно-Демократической Республики, должны прийти 
к пониманию, почему они представляют собой все-
общую угрозу. Они представляют собой угрозу для 
мира и стабильности на Корейском полуострове, и они 
должны отказаться от нападок и угроз в адрес других 
стран, которые не представляют никакой угрозы для 
режима. Я хотел бы заявить, что наибольшей угрозой 
для режима является сам режим.

Г-н Сано (Япония) (говорит по-английски): Мы 
не хотим ввязываться в контрпродуктивную сло-
весную баталию с коллегой из Корейской Народ-
но-Демократической Республики. Тем не менее, по-
звольте мне кратко ответить на вопрос, касающейся 
ядерной сферы, а именно на вопрос по поводу плу-
тонии, заданный представителем Корейской Народ-
но-Демократической Республики. На протяжении 
длительного времени Международное агентство по 
атомной энергии (МАГАТЭ) тщательно отслежи-
вает деятельность Японии, связанную с ядерными 
материалами, и неоднократно приходило к выводу 
о том, что все ядерные материалы, которыми обла-
дает Япония, в том числе плутоний, используются 
в мирных целях и в соответствии с жесткими га-
рантиями МАГАТЭ. Кроме того, мы добровольно 
публикуем информацию об обращении с плутони-
ем в более подробном формате, чем того требуют 
международные руководящие принципы.

Г-н Халлак (Сирийская Арабская Республика) 
(говорит по-арабски): Представитель Франции без-
успешно попытался избежать упоминания об обя-
занностях режима, который он представляет, в том, 
что касается применения химического оружия в 
Сирии и предоставления материалов и оружия тер-
рористическим группам. Однако все его попытки 
обречены на провал.



16-32887� 39/39

17/10/2016	 A/C.1/71/PV.13

В 2012 году высокопоставленные официальные 
лица Франции заявили, что джихадисты в Сирии 
делают совсем неплохую работу. Они также заяви-
ли, что после возвращения во Францию джихади-
сты будут считаться террористами. С самого нача-
ла кризиса Сирия высказывала предостерегающие 
замечания в отношении терроризма. Мы говорили, 
что терроризм это своеобразный бумеранг, кото-
рый возвращается к тем, кто его поддерживает и 
финансирует. К сожалению, именно это сейчас и 
происходит в некоторых европейских странах.

Г-н Робатжази (Исламская Республика Иран) 
(говорит по-английски): Представитель Франции 
утверждает, что его правительство выполняет свои 
международные обязательства. Однако Франция 
не выполняет свои международные обязательства 
в отношении ядерного разоружения, в частности 
свои обязательства по статье VI Договора о нерас-
пространении ядерного оружия (ДНЯО). Такого 
мнения придерживается не только Иран, к анало-

гичному выводу пришло и международное сообще-
ство в целом. Если бы они могли прислушаться к 
тому, что говорится в ходе прений в Первом коми-
тете, то поняли бы, что это мнение разделяет по-
давляющее большинство представителей междуна-
родного сообщества, за исключением Франции, а 
также некоторых государств, обладающих ядерным 
оружием, и государств, безопасность которых обе-
спечивается с помощью «ядерного зонтика».

В заключение я хотел бы сказать, что судят не 
по словам, а по делам. Нельзя добиться ядерно-
го разоружения с помощью слов, требований или 
ничем не подкрепленных заявлений о привержен-
ности делу. Франция должна принимать практи-
ческие меры для соблюдения своих обязательств, 
предусмотренных статьей VI ДНЯО, и перестать 
расходовать миллиарды евро на модернизацию сво-
их ядерных вооружений.

Заседание закрывается в 18 ч. 20 м.
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